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The Book of Nahum * 


PAUL HAUPT, LL.D. 


JOHNS HOPKINS UNIVERSITY 


N my address on Purim, which I delivered at our meet- 
ing last year,! I showed that the incidents related in the 
Book of Esther were suggested by the sufferings of the Jews 
during the Syrian persecution and their glorious victory over 
Nicanor on the 13" 01 Adar, 161 B.c. I have recently come 
to the conclusion that the Book of Nahum is a liturgical com- 
pilation for the celebration of that victory. He that dashes 
in pteces is come up before thy face, at the beginning of the 
second chapter of Nahum, refers to Judas Maccabeus; the 
Authorized Version gives the correct rendering hammer? in 
the margin. The wicked counselor that imagineth evil against 
the Lord (111) is Nicanor, and instead of the clause trans- 
lated in the Authorized Version: that no more of thy name 
be sown (114) we must read: thy remains shall be scattered. 
Judas Maccabeus gibbeted the head and the right arm of 
Nicanor, and the tongue of this thrice-qguilty wretch was cut 
up and given to the birds (2 Macc. 15 33). 
The Book of Nahum is not a prophecy, but a liturgical 
collection of four poems. The first two poems are Macca- 
bean, but the last two were written by a Hebrew poet who 


* President’s address at the Annual Meeting of the Society of Biblical 
Literature and Exegesis, New York, Dec. 27, 1906. 
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saw the fall of Nineveh in 606 B.c. The tradition that 
Nahum the Elkoshite was born and buried at Hlkésh, a 
large Christian village about 27 miles north of Mogul, cannot 
be traced beyond the sixteenth century. The fact that the 
tomb of Nahum is shown at Elkésh, and that 16 is held in 
great reverence by Mohammedans and Christians, and espe- 
cially by the Jews, is no more conclusive than the tradition 
that the prophet Jonah is buried in Nineveh on the top of the 
mound known as Wabi 70/08, south of the Acropolis of Nine- 
veh, now called Kouyunjik, which contains the palaces of 
Sennacherib, Esarhaddon, and Sardanapalus with the famous 
cuneiform library which was discovered by Hormuzd Ras- 
sam in 1854.3 Nevertheless, Nahum may have been in As- 
syria at the time of the fall of Nineveh. Wellhausen’s 
statement that Nahum must have been a Judean is untenable; 
the references to Judah occur in the Maccabean sections. 
The line: O Judah! keep thy feasts! perform thy vows! 
at the beginning of the second chapter, emphasizes the fact 
that the Syrians, after the glorious victories of Judas Mac- 
cabeus, are no longer able to interfere with the observance 
of the Jewish rites. In the Maccabean sections Wineveh, the 
capital of Assyria, is a poetic designation of the Seleucidan 
Kingdom, just as Maccabean poets call Judea Jacob or Joseph,4 
or as Latin poets call the Romans Dardanians or Teucrians. 
Syria is nothing but a shortened form of Assyria, and As- 
syrian is merely an older local variety of Syriac. What we 
call Syriac is the dialect of Edessa in Northwestern Mesopo- 
tamia ; see Crit. Notes on Judges (SBOT) p. 66, n. *. 

In several passages of the Old Testament the Seleucidan 
Kingdom is called Assyria. In Psalm 187 8 it is called a 
Daughter of Babylon,’ and instead of Sons of Edom (vy. 7) we 
must read Sons of Aram, i.e. Syrians, just as we must substi- 
tute Bath-Ardm, i.e. Sons of Aram, Syrians, for Bath-Edém,® 
Edomites, at the end of the fourth poem in the Maccabean 
elegies commonly known as the Lamentations of Jeremiah.® 
The enemies addressed in Lam. 4 21 are said to dwell in the 
land of Uz, the home of Job. Friedrich Delitzsch 
showed more than twenty years ago that Uz was mentioned 
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in the Monolith Inscription of Shalmaneser (860-825) as a 
region near Patin, i.e. the district north of the Lake of Anti- 
och. Uz must be the region of Antioch, the new capital of 
the Seleucids, which was founded about 300 B.c.5 The piti- 
ful condition of Jerusalem bewailed in the Book of Lamen- 
tations was the result of the destruction of the holy city by 
Antiochus Epiphanes’ commissioner Apollonius in 168 B.c. 
(1 Mace. 131). 

Josephus, who gives a paraphrase of Nah. 28-13 in his 
Jewish Antiquities Gx 113) believed that Nahum prophe- 
sied 115 years before the destruction of Nineveh; but 
Nahum’s poem on the fall of Nineveh is the description of 
a contemporary, if not an eye-witness. The second part of 


> the title of the Book of Nahum, The Vision of Nahum the 


Elkoshite, belongs to the fourth poem describing the fall of 
Nineveh, while the first part, The Utterance on Nineveh, should 
be prefixed to the third poem predicting the fall of Nineveh. 
The Vision of Nahum was composed after the fall of Nineveh 
in 606, and the Utterance on Nineveh was written after the 
invaders had begun the long siege of the great capital of 
Assyria —the strongest fortress of Western Asia. 

The siege of Nineveh is said to have lasted for more than 
two years. The Assyrians were no doubt as brave as lions, 
and the statement in Nah. 313, generally translated Thy 
people in the midst of thee are women, is incorrect: instead 
of na3im, women, we must read nassim, we will destroy (or 
205807006 they will destroy) from samdém, to destroy, as in the 
old song celebrating a victory over Moab, Num. 21 30, where 
the LXX renders: ai yuvaixes. 

Diodorus of Sicily (2 23) states that Sardanapalus, the last 
king of Assyria, lived like a woman, and finally burned him- 
self with his harem and his treasures on a huge pyre. But 
we know now that Sardanapalus (or Assur-béni-pal) was a 
warlike king who showed his valor in many a battle and in 
hunting fierce lions and other wild beasts. He died in 626, 
nearly twenty years before the fall of Nineveh. I pointed 
out more than twenty years ago (ZK 2282) that this legend 
was due to a confusion of ASSur-bani-pal with his rebellious 
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brother Sama’-Sum-ukin who perished in the flames of burn- 
ing Babylon. 

We know now from the stele of the last king of Babylon 
(555-538) Nabonidus, which Father Scheil discovered in 
1895, during his excavations at Babylon, that Nebuchadnez- 
zar’s father, Nabopolassar (625-604) took no part in the 
destruction of Nineveh. He was allied with the wmmdén- 
manda, i.e. the northeastern barbarians, and helped to destroy 
the Assyrian empire; but the fall of Nineveh was due to the 
ummén-manda. This tallies with Herodotus’ statement that 
the Medes captured Nineveh and subdued Assyria except 
the Babylonian portion. Nabonidus regards the destruction 
of Nineveh as a divine retribution for Sennacherib’s devasta- 
tion of Babylon (KAT®, 105). 

According to Diodorus there was an old oracle stating 
that no one would be able to capture Nineveh, unless the 
river should turn against the city. After the Medes had 
besieged Nineveh for two years, there were incessant rains, 
so that finally the Euphrates flooded a part of the city and 
tore down twenty stadia of the city wall. Now we know, of 
course, that Nineveh was not situated on the Euphrates, but 
on the eastern side of the Tigris, although there are a good 
many college graduates who do not know whether Nineveh 
was situated on the Euphrates or on the Tigris, and whether 
the Tigris is east or west of the Euphrates. However, even 
the Tigris could not have submerged Nineveh, because the 
bed of the Tigris is too low. The Tigris may have flooded 
Calah, but not Nineveh. 

Nineveh was situated in a plain enclosed by four rivers,’ 
viz. Tigris, Upper Zab, Khazir, and Gomel. This plain of 
Nineveh resembles in some respects Manhattan Island. The 
North River would correspond to the Tigris, the East River to 
the Khazir, Harlem River to the Gomel, and the Bay of New 
York, between the North and the East Rivers, to the Zab. 
If we assume that Central Park represents Mineveh, Harlem 
would represent Rehoboth Ir, Trinity Church Calah, and 
Twenty-third Street 06868. Hoboken would correspond 
to the modern Mésul on the western side of the Tigris. 
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The length of Central Park is about 24 miles, and Nineveh 
extended about 24 miles on the river side of the Tigris. 
The eastern wall was nearly 8 miles long, the northern 
measured 14, and the southern about a thousand feet. The 
area of Central Park is about 840 acres, while Nineveh was 
more than twice as large, about 1800 acres. It had a cir- 
cumference of 74 miles and may have contained a population 
of 800,000. 

According to Baedeker, it takes but four or five hours 
to go around the city; not three days, as stated in the Book 
of Jonah. Jonah might have traversed the whole plain of 
Nineveh, from Rehoboth Ir to Calah, in one day. The plain 
of Nineveh was about 25 miles long and 14 miles wide, while 


> - the length of Manhattan 18 14 miles, and its greatest width 


21. Nineveh, Calah, Rehoboth Ir, and Resen never formed 
one city. There are no traces of a common wall for this 
tetrapolis. Rehoboth Ir seems to be identical with Diér- Sar- 
rukén which Sargon, the father of Sennacherib, built about 
the end of his reign (722-705). Colonel Biller beck’s theory® 
that Rehoboth Ir is represented by the modern Mésul is not 
probable. Dir-Sarrukén, the modern Khorsabéd, is about five 
hours north of Nineveh, and Calah, the present Nimréd, south 
of Nineveh, may be reached in seven hours. KKhorsabéd 
stands for Khosrabéd, i.e. City of Khusrau or Chosroes ; see 
Max, Freiherr von Oppenheim, Vom Mittelmeer zum Per- 
sischen Golf, vol. ii (Berlin, 1900) p. 180; ef Haupt, Br- 
blische Liebeslieder (Leipzig, 1907) Addenda to p. 48, n. 13. 
Dir-Sarrukén in the north was close to the sources of the 
Hisur. 16 covered the road to Nineveh and protected the 
water-supply of the capital. Nahum says in 314: Draw thee 
waters for a siege! This does not refer to boiling water to 
be poured down on the besiegers, as Col. Billerbeck sup- 
poses;® nor does it mean: Fill the moats protecting the 
city! © We must remember that the water of the Tigris 
is not drinkable; even the water of the wells within the 
city and outside is brackish and full of gypsum. ‘The water 
of the Hésur, on the other hand, is excellent. Sennacherib 
(705-681) states in the inscription on the rocks of Bavian 
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(a Kurdish village northeast of Khorsabad) that before he 
built the pdt: Sin-ahé-érba," the Sennacherib conduit (which 
may be compared to the Oroton aqueduct) the people of 
Nineveh depended on the rain water: ana zunné tig samé 
turruga indsun. 

The Hisur, now called Khésar, flows in a southward direc- 
tion from Khorsabid to the middle of the eastern wall of 
Nineveh ;7 thence it passed westward through the centre of 
Nineveh, emptying into the Tigris on the south side of the 
Acropolis now known as Kouyunjik.’ Most of the buildings 
disinterred at Kouyunjik have suffered from fire; several of 
the cuneiform tablets from the library of Sardanapalus are 
half burnt and blistered, e.g. some of the fragments of the 
cuneiform account of the Deluge, especially the greenish- 
yellow fragment R™ 616, published on p. 120 of my edition 
of the Babylonian Nimrod Epic. Nahum says in 315: tékh- 
lekh ésh, fire will devour thee ! 

The besiegers, it may be supposed, came from the north. 
They defeated the Assyrians in a pitched battle; then they 
captured Dir-Sarrukén and the other fortified places north 
and east of Nineveh. There is no evidence of any destruction 
at Khorsabad; the strongholds may have fallen, as Nahum 
says, like figs which fall into the mouth of the eater when 
they are shaken; so the gates of the land were open unto the 
enemies. The besiegers were, of course, unable to invest the 
entire city; the western side of the Tigris could hardly be 
blockaded, and the fortified city of Calah prevented any 
operations from the south. The besiegers seem to have 
directed their main attack against the northwestern corner 
of Nineveh. This is the highest point in the area of Nineveh, 
commanding the waterworks from which most of the moats 
were fed. The northern sections of the moats were sup- 
plied with water by a canal which entered the city from the 
north, while the moats south of the 1108017 were filled from 
this river. The moat between the wall and the eastern out- 
works was nearly 150 feet wide. It was cut in the shell- 
limestone rock,” with vertical sides. Even now the depth 
is about 13 feet. There is a great breach at the northern 
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end of the eastern wall, and more than 2000 feet of the moat 
are filled with rubbish. 

After having captured Dér-Sarrukén and the other fortified 
places north and east, the besiegers could cut off the water 
supply of Nineveh. At the point in the eastern enceinte 
where the Husur enters the city there are three great dams. 
If these flood-gates were destroyed by the enemy, the Hisur, 
swelled by the melting snow in the spring, and not diverted 
into the moats and ditches, may have flooded the city, so 
that Nineveh, as Nahum says, was like a pool of water. The 
Hisur with its unchecked spring-floods may have under- 
mined the southern portion of the Acropolis, the mound of 
Kouyunjik, so that, as Nahum says, the palace was tottering. 


> This catastrophe was not unprecedented: Sennacherib states 


that the stream had once damaged the southern side of the 
Acropolis, where he afterwards erected his palace, so that 
the coffins of the kings who had been buried there were 
exposed. 

I must omit a number of comments on the fortifications of 
Nineveh and the final capture.® I will give, in conclusion, a 
new metrical translation of the four poems contained in the 
Book of Nahum.® 

The first poem is an alphabetical psalm which originally 
consisted of 11 couplets or 22 méshalim, i.e. hemistichal pairs, 
with three beats in each hemistich. The last seven méshalim 
were not quoted by the compiler of this festal liturgy for the 
celebration of the great victory of Judas 1180080008 over 
Nicanor in 161, probably because they did not suit his pur- 
pose. The first part of the psalm describes the irresistible 
power of JuvH who is kind to those who believe on Him, 
but who wreaks vengeance on His foes. JHVH manifests 
Himself in thunder-storms. 116 whirls up thunder-clouds, 
just as the march of an army is marked by clouds of dust. 
The Cherubim personify the thunder-clouds, and the Sera- 
phim the flashes of lightning.” 

It is interesting to note in this connection that Xeno- 
phon states, the besiegers could not capture Nineveh, but 
Zeus terrified the inhabitants by a thunder-storm, and thus 
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the city was taken. Xenophon’s account is very inaccurate. 
He does not mention the name of Nineveh, only Larissa and 
Mespila.© Moreover, he says that the city was inhabited by 
the Medes and besieged by the Persians; but he refers to the 
Queen of the besieged king, just as Nahum does, and alludes 
to some cataclysm which brought about the fall of Nineveh. 
Xenophon (Anabasis, iii 47) speaks of a great city in 
ruins, situated on the Tigris, formerly inhabited by the 
Medes. The King of the Persians could not capture it; 
but there appeared a cloud which veiled the sun and fright- 
ened the inhabitants so that they left the city. A day’s 
journey from Larissa there was a large castle (teiyos = 
Assyr. déru) in ruins, near a city called Mespila.” The 
Queen of the King of the Medes fled there when the Medes 
were subdued by the Persians. The King of the Persians 
besieged the city for a long time, but could not capture it. 
Finally Zeus frightened the inhabitants by a thunder-storm, 
and thus the city was captured. 

The introductory alphabetic psalm in the Book of Nahum ' 
may be translated as follows: 


THE BOOK OF NAHUM 


1 


i א‎ 1 2* A jealous* God is Juvu, 
a revenger,? and full of wrath; 
ב‎ 38° Through whirlwind and storm 18 His path," 
the clouds are the dust of His feet. 


ii 2 4 | 116 800108 at the sea — it is arid, 
and all the rivers He empties; 
ה‎ (Even) Basan and Carmel languish, 
the blossoms of Lebanon wither. 


‘The mountains quake before Him,‏ 5 ה גג 
the hills (at once start to) totter;‏ 
The earth before Him crashes,"‏ ו 
the world and all therein dwelling.‏ 


iv 


vi 


- vii 


vill 


xi 





7 6 Who can endure His fury, 
withstand the heat of His anger? 
ח‎ His wrath fuses (all things) like fire, 
the rocks are even set blazing. 
ם‎ 7 Kind is He to those who trust Him, 
a bulwark in days of trouble; 
Of those turning to Him He is heedful, 
8 He saves them in floods overwhelming. 
5 He exterminates all who oppose Him, 
His foes He thrusts into darkness ; 
ל‎  9> Not twice upon foes wreaks He vengeance, 
His work is not done by halves!” 
9 What do ye devise against Javu? 
3° + 116 5 never condones an offense ! 
3 2» On His foes He ever wreaks vengeance, 
to enemies He ever bears hatred. 
D 10 Soaked< though they be as toss-pots,¢ 
like stubble the fire shall consume them ! ¥ 
y PUES אא‎ Mee cee ae 
רא או א א‎ SEN OAR Se ea ae 
5 my Or er a Se aa a le Oe Se ae Dae Ae 
% Re eee UAE oie אי יי א ה יש‎ BUbe 7 
ו צ‎ eo tet eae A Da Ne ee a a 
Oi ee Vie al Me ie ae ד א‎ ee 
)כ אבר .)א וא ק‎ ae dae Re Tene dae ve 
ee ER Ba a Hee Se ee a ae Si oe 2 
= Pg PEE Rae ae א‎ ae ee 3 
ו רא‎ We יי 6-ו אא‎ >< 
ו ו ש‎ Skee fae 
ו‎ RR AO OR Rn a 
n PU ו‎ ek Se ש=‎ ee ee eae כ‎ 
POO AS ENE Miele te aie kL gh Nn Sage Mie TAM SMR 2 
(a) 1 2 that is, a revenger (8) is אצ‎ 
3 Long-suffering but powerful is Java, and (6) 3° אצ‎ 


(y) 
(פ)‎ 


10 if they soak 
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)+( tangled (thorns) 5 
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The second poem, which describes the overthrow of the 
Seleucidan Kingdom, consists of three six-line stanzas with 
8 + 2 beats in each hemistichal pair. The city addressed 
is Antioch, the capital of the Seleucidan Kingdom. The 
bewitching seductress is Hellenic culture. 


II 


i 3 1  O woe to the city of blood,” 
of lies and outrage! > 
4 Because 01 the many seductions 
of the 6 charming seductress ¥ 
5 Behold! I fall upon thee,” 
says JHvH Sabaoth: 
I uncover thy skirts to affront thee, 
exposing 5 thy shame ; * 
6 Disgrace I’ll cast upon thee,¢ 
T’ll make thee a show!” 
7 They’ll cry: Laid waste is Nineveh,” 
but who bemoans her? 9 


ii 1 11 From thee,” behold, there came 
{a plotter of mischief, } ” 
Devising harm against Juvuf} 
14 who: decreed against him :” 
[« Thy burial will I make vile, ] 
thy remains shall “be scattered! * 
In the temples of thy gods I’ll ruin 
idols carved and molten. ] ] 
2 1 <A Hammer” came up against thee, 
now guard the fastness! ל‎ 
Watch the way, make strong thy loins, 
fortify thee well! 


iii 1 12 » How high the tide was soever,* 
516 has ebbed and subsided.¢ 
15 Behold there strides o’er the mountains™ . 
the herald of peace ! 
O Judah! keep thy feasts! 
perform thy vows! 
6 He’ll nevermore pass * through thee, 
cut off and ended.” 


HAUPT: THE BOOK OF NAHUM 11 


2 2 The glory of Jacob » reblossomed,”*? 
Israel’s vine,” 
However much wasted the wasters 
destroying their branches. 





(a) 8 1 preying does not cease (8) 4 graceful 
(y) 4 With seductions cheating the nations and clans with her charms. 
(8) 5 to the nations (e) that is, thy disgrace to the kingdoms 


69 6 that is, I vilify thee 
(n) 7 All who see thee will flee from thee 


(9) Whence shall I for thee seek the mourners ? 

60 114 זל‎ (x) yea (A) not 2 5 be mentioned (#) 1 14 again 
(vy) 12 Thus says Juvn : and so (é) and so 
(0) I humbled thee, but ne’er again ! 


13 His sceptre XX now will I break, his bonds I’ll burst ! 
(ח)‎ 15 he who brings good tidings 


> .(p) 214 and no more will be heard the voice of thy envoys 


(¢) 1 15 Mischief (r) again 
(v) 2 2 through Juva (¢) 3 on the day He restored it 








(xx) 1 18 over thee 


The third poem, entitled The Utterance on Nineveh, and 
composed of two seven-line stanzas with 2 + 2 beats in each 
hemistichal pair, was written by Nahum, an Israelitish poet 
in Assyria, after the Medes had begun their long siege of 
Nineveh, about 607 3.0. The hundred-gated Thebes (Wo- 
Amon) in Egypt fell in 663, although her position on the 
eastern bank of the Nile was just as strong as the great 
fortress on the eastern side of the Tigris, and although 
Thebes was aided by Egypt, Ethiopia, Libya, &c. Assyria 
has no allies. The doom of Nineveh is sealed, even if she 
plies the brickmold to strengthen her bulwarks. Her water- 
supply is cut off; she must drink the cup of fury. 


Il 


Bey val hy The Utterance on Nineveh 


i3 8 Art thou better than No¢ 
on the banks of 6 
ל‎ Whose rampart the River, 
whose wall the water ? 
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9 With Cush to abet her,’ 
«and Libya$ to aid ? 
10 Even she had to go 
into exile and bondage; 
1 Her babes were shattered 
at the corners of ® streets ; 
And for her nobles 
lots were cast; 
And all her great ones 
were shackled in chains. 


i 11 Thou also shalt drink 

until overcome! * 
14 The water for a siege 

draw for thyself! 

{}Go into the mud,*« 

and handle the brickmold !{4} 
15° Though as thick as locusts,# 

as many as * grasshoppers: é 
15* Fire will devour thee,[°] 

the sword destroy! [] 
12 Thy forts will be figtrees, 

jethy people} firstripe figs,¢ 

13° Thy bars burnt with fire,7 
13* | {they’ll make havoc within thee! 


The following four hemistichal pairs are a Maccabean ap- 
pendix alluding to the overwhelming defeat of the Syrians 
on Nicanor’s Day in 161 B.c. The entire Syrian army was 
annihilated. The leaders and heroes of the King of Assyria, 
0.0. Syria, sleep the sleep of death. The Maccabean poet 
says: 


18 Thy leaders slumber, 

thy worthies sleep, 

Thy men are scattered,? 

and no one rallies them. 
19 Thy wreck is hopeless, 

thy wound is fatal. 

Who hears thy fate,‏ א 
claps hands with joy ! +‏ 
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(a) 8 8 Amon (8) water around her (vy) she 
(8) 9 and Egypt, and there is no end (e) Put 
69 was there (n) 10 even (@) 1 
69 11 Thou too, shalt seek shelter from foes ! 

(x) 14 Tread the clay !%6 (A) strengthen thy bulwarks ! 


(#) 16> the locusts 8200 7 and fly 
(ש)‎ 17> They alight in hedges when cool grows the day ; 
When arises the sun, «their place 66 is not known. 

(é) 168 Thy traders outnumber the stars in the sky ; 

17% Like grasshoppers thy | like crickets vy thy scribes. 

; [charmers,”8 
(0) 15% Like locusts will it devour thee ! 
(r) 12 all (p) 18 lo! 
)6( 12> If shaken, they drop into the mouth of the eater ! 
(r) 13 The gates of the land are 55 open to foes 








O King of Assyria (¢) on the hills (x) 19 every one‏ 18 (ט) 
(Wy) for whom has thy wickedness not continually affronted ?‏ 
(aa) 1T they 6 (BB) where they are (yy) creakers 9 (68) 18 wide‏ 


The last poem, entitled The Vision of Nahum the Elkoshite, 
was written after the fall of Nineveh in 606. It consists of 
nine couplets, which may be grouped in three sections, with 
8 + 2 beats in each hemistichal pair, just as in the second 
Maccabean poem. The enemies are not named; the besiegers 
are referred to as their heroes, their warriors, their worthies 
(of. Jer. 413816). The poem describes the final assault. The 
hemistich the mantlets are set wp shows that the storming- 
party is close to the fortress. The mantlets (or pavises) were 
large rectangular screens with a small horizontal cover on top. 
They were more than six feet high and broad enough to cover 
two or three warriors. These standing-shields were made of 
planks or thick wickerwork. They also used a curved form, 
shaped like the tusk of an elephant; this was made of osiers 
or reeds, and was covered at the bottom and at the top with 
leather or thin metal plates. The mantlets were very heavy 
and were not used in battle; they were used exclusively in 
sieges when the besiegers had come close to the fortress, not 
more than 600 feet from the wall.® Nahum describes the 
final assault as follows: 


14 


li 


2 
iii 
Biv 
Vv 
vi 
C vii 
Vili 
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1* Thee Vision of Nahum the Elkoshite 


2 Hark! Thewhip! List! Wheels are rumbling, 
the steeds are neighing; , 
The chariots bound onward, 
3 the horsemen leap! 8 


Swords flash, and spears are glittering! 
yin heaps lie corpses! 5 
3° Red” are the shields of their ™ heroes, 
encrimsoned ® their® warriors. [*] 


5 But their® worthies make haste to her” wall 
with mantlets set up. 

8> ¢Ho! Stand! Ho! Stand! they yell;* 
none * faces about. 


6 The gates of the River® are opened, 
the palace * is tottering! 

8° A lake of water is Nineveh, 
the flood overwhelms her! 


7 Brought out, a captive, deported 
is the King’s (fair) consort, 
Like doves her maidens moaning 
and beating their breasts. 


9 Pillage silver! Pillage the gold! 
endless the store! 
Bear off the heavy booty 
of stuff that 18 precious ! 


10 Void 18 she, empty, and wasted, 
all courage is melted; 
The knees are knocking, and trembling | 
pervades the loins. 


11 Where {now} is the lair of the lions, 
the den$ ]01 the cubs ? 
1 Where 9 once the ‘ lion found shelter, 
and none affrayed him ? 
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ix 12 «That prowled to feed his whelps, 
strangled food for his lionesses, 
And filled his caves with prey, 
his dens with rapine ? 


The Maccabean compiler of this festal liturgy for the cele- 
bration of Nicanor’s Day has appended to this thrilling old 
poem a final couplet apostrophizing the Seleucidan Kingdom: 


x 13 Behold! I fall upon thee, 
says Jahveh Sabaoth, 
Thy lodge™ I'll burn with fire,» 
and cut off thy rapine ! # 


(a) 1 1? book of the 
(8) 2 3> Like fire the chariot flashes, the horsemen are frenzied.vv 6 


4> Their aspect is like torches, they flash like lightnings.%8 

42 The chariots rage in the streets, rush over the places. 
(vy) 8 8 there is a multitude of slain (6) there is no end of carcases 
(e) 210 the faces of all are aglow 5 (§) 8> while they flee 
(9) 11 the place (@) the lion (4) whelp of the («) 12 the lion 
(A) 18 and the sword will devour thy cubs! )₪( from the land 
(vv) 2 5 they stumble in their courses (£&) 3 8 they stumble over their carcases 

NOTES 


(1) Published in the Johns Hopkins contributions to Assyriology = Bei- 
trdge zur Assyriologie und semitischen Sprachwissenschaft (BA) edited by 
Friedrich Delitzsch and Paul Haupt, vol. vi, part 2 (Leipzig, 1906). 
Owing to the 155 notes appended to that address I could not send the manu- 
script to the Corresponding Secretary before May 2, and this was too late for 
publishing it in the first part of vol. xxv of the Journal of Biblical Litera- 
ture, which was issued about the beginning of September, 1906. The refer- 
ences to JBL xxv in AJSL xxii 252, n. 8 and AJP xxvii 155, n. 1 were 
premature. 

(2) For the name Maccabee see note 18 to my paper on Psalm 23 in the 
American Journal of Semitic Languages (AJSL) vol. xxi, p. 140. 

(8) See R. W. Rogers, A History of Babylonia and Assyria, vol. i (New 
York, 1901) p. 174; ef. Delitzsch’s Assyrian grammar, second edition 
(Berlin, 1906) p. 2. 

(4) Of. e.g. Obad. 18 and Psalm 76; see note 22 to my paper Eine alt- 
testamentliche Festliturgie fiir den Nikanortag in vol. 1א1‎ of the Zeitschrift 
der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft (ZDMG) p. 287. 
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(5) See my paper on Psalm 137 in Peiser’s Orientalistische Litteratur- 
Zeitung (OLZ) February, 1907. . 

(6) Edom is a dialectic variation of Adam, Man, and Esau a dialectic | 
variation of Osai (Heb. ‘dsé) Maker, Creator. Aram is a phonetic modifi- ’ 
cation of Adam; cf. Lat.-arbiter = adbiter, etc. See my paper Die Htymo- 
10016 von Aram in vol. 1צ1‎ of the Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft, p. 194. 

(7) See Map I in Col. Billerbeck’s paper cited in note 9. 

(8) The addition mahlakh Sél08éth yamim at the end of Jon. 33 is a gloss. 
Y. 5 of this chapter must be inserted after v. 8; the original sequel of v. 4 is 
.שי‎ 5 of chapter 4. 

(9) Of. the remarks of Col. Billerbeck in Delitzsch and Haupt’s 
Beitrage zur Assyriologie, vol. iii, pp. 107-188 ; also Geo. A. Smith, The 
Book of the Twelve Prophets, vol. ii (London, 1898) pp. 96-102. 

(10) Assyr. xirdtika mé mulli ; see Delitzsch’s Assyr. Handworterbuch 
(Leipzig, 1896) p. 290°. : 

(11) See Delitzsch’s Handwirterbuch (HW) p. 555». 

(12) Xenophon says of Mespila: fv 56 4 pev pnts AlOov 60700 KoyxXv- 
(טסד6ו\ר‎ Td 60008 mevTHKovTa WodGy Kal TO vos mevrjxovra. This does not refer 
to the wall of the city, but to the moat; cf. Herod. 1185 2170. The term 
kpntts (Lat. crepido) means here, not base of the wall, but embankment, 
revetment ; it refers to the walls of the moat and corresponds to the Assyr. 
karu (HW 349») revetment. According to Xenophon the width (of the 
moat) was 50 feet, and the depth (rd vos) 50 feet; for the first 50 we must 
substitute 150; the width of the moat is still 150 feet, while the depth is 
now but 18 feet; but at the time of Xenophon it may have been 50 feet. 
See my paper Xenophon’s Account of the Fall of Nineveh in the Journal of 
the American Oriental Society (JAOS) vol. xxviii. 

(18) The rhythm of my translation has been much improved in a number 
of passages by the kind assistance of the distinguished co-editor of the Poly- 
chrome Bible, Horace Howard Furness. 

(14) See the abstract of my lecture on Bible and Babel in the Johns 
Hopkins University Circulars (SHUC) No. 163 (June, 1903) p..48°. 

(15) Larissa seems to be a corruption (with 7 for ₪ and transposition) 
of Resen = Assyr. Ré3-ini, Fountain-head, and Mespila may represent an 
Assyr. mugpilu, built of shell-limestone (Assyr. 0070 = 70005( . See note 3 
to my paper cited above in note 4. In Esth, 16 Heb. dar apparently denotes 
shell-marble; baht may be verd-antique, and sdhérth = onyx-marble, while 
308 means white marble. 


(16) Of. Hor. Carm. iii 37: Si fractus illabatur orbis. 

(17) The annihilation of Nicanor and his army was complete. The literal 
translation of this hemistich would be: He works to completion (or finish). 

(18) The Syrians were topers ; both Antiochus Epiphanes and his nephew 
Demetrius as well as Alexander Balas were habitual sots. Therefore we 
read in Eccl. 1016: 


Woe, thou land whose king 18 a boy! whose princes feast in the morning. 
Hail, thou land whose king is 8 highborn! whose princes feast at due seasons. 
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(with the gloss for strength, and not for drinking). Heb. strim means both 
jars and thorns; in the present passage it denotes jars. Tangled thorns burn 
just as well as disentangled thorns ; even better. But barrels full of wine 
do not burn so easily, unless the wine is poured out. See Haupt, The 
Book of Ecclesiastes (Baltimore, 1905), p. 16, « and = (also דז‎ and vv). 


(19) The capital of Assyria = Syria, 1.6. the Seleucidan Kingdom. 

(20) Nicanor. 

(21) Judas Maccabeeus ; cf. above, note 2. 

(22) The Acra or citadel of Jerusalem, which was occupied by the 
Syrians until it was finally starved into surrender (in May, 142) by Simon, 
whose triumphant entrance is glorified in Psalm 118; see my remarks in 
note 43 to my paper cited above in note 2. 

(23) Also the floods, billows, and waves in Jon. 8 refer to the tide of the 
Syrian persecution ; see my interpretation of the psalm in the second chapter 
of the Book of Jonah in my paper on the cuneiform name of the sperm-whale, 
American Journal of Semitic Languages, vol. xxiii, p. 258, n. 3; of. my 
paper Jonah’s Whale in the Proceedings of the American Philosophical 
Society, 1907. 

(24) Literally returned, i.e. recovered. 

(25) Cf. Psalm 80 1015 (Heb. 9 1116). 


(26) The explanatory gloss added to Go into the mud explains this hemi- 
stich to mean: tread the clay, i.e. Knead the clay for making bricks by mix- 
ing it with water and working it with the feet. 

(27) Cast (exuviate) their skin. 

(28) Enchanters, conjurers, exorcists. 

(29) Cricket means creaker, chirper. 


(80) That is, bespattered with blood. 

(31) Lit. his, ie. of the enemy besieging Nineveh. 

(82) Nineveh. 

(33) The captains of the Ninevites. 

(34) Of the Ninevite warriors. 

(35) The flood-gates of the Hfisur. 

(36) The Acropolis of Nineveh, i.e. the mound now known as Kouyunjik 
with the palaces of the Assyrian kings. 

(37) That is, a covered place of shelter in which wild beasts lurk. It 
alludes here to the lair (= German Lager, camp; cf. 1 Macc. 4 20) of the 
beasts of prey, 7.6. the Syrians ; see ZDMG, vol. lxi, p. 286. 

(38) The first line of gloss 6 is a variant to the second hemistichal pair of 
stanza i; 24> is a gloss to the first hemistich of 2s, and 24" a gloss to the 
second hemistich of 23. The glossator understood parajim in 2 3 to mean 
horses (of the chariots) not horsemen. 

(39) A misplaced incorrect explanation of encrimsoned. 

(40) An incorrect explanation of the hemistich the horsemen are frenzied, 
lit. staggered, i.e. they make their horses run like mad, as though they had 
the (blind) staggers. 
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Further explanations are given in the subjoined Critical 
Notes on the Hebrew Text and in the 116 notes to my paper 
cited above in note 4. 


Critical Notes on Nahum 


א 


(11) The first part of the title, נינוה‎ Nw, is not evidently late (EB 
3259) but belongs to section 3; the second part, (ספר) חזון נחום האלקושי‎ 
should be prefixed to section .ד‎ 


The following verses (1 2-10) contain the first fifteen lines of an alpha- 
betic psalm; the last seven lines (beginning with the letters, ,ק ,2 ,5 ,ע‎ 9, 
w, ות‎ respectively) are wanting; they were, it may be supposed, not 
quoted by the compiler of this festal liturgy for the celebration of Nica- 
nor’s Day, because they did not suit his purpose. This Maccabean psalm 
originally consisted of eleven couplets; each couplet is composed of two 
משלים‎ (AJSL 20 150, n.*) i.e. hemistichal pairs, and each hemistich has 
three beats (3+ 3). The first syllable of a line is, as a rule, unac- 
cented, unless the word is especially significant; cf 310, v. 7; ,מה‎ v. 9°; 
,שמש ;314 ,מי‎ 317», Even at the beginning 01 the second hemistich an 
accented syllable is generally avoided. Therefore we find 1) instead of 
ידו‎ in 310, just as we have a) instead of V4} in 31s; and we may read 
bos instead of DPB in 16; contrast 0%, 8% and J? ,מִי מצָּר | שאבי‎ 84. 
It is not necessary to read W'S), ,ושאבי ,ומים ,ושמש‎ or מימי‎ instead of “9. 


(2*) The addition of ונקם‎ after קנוא‎ is due to scribal expansion derived 
from the second hemistich. 

After 593, at the beginning of the second hemistich, omit .יהוה‎ 6 omits 
נקם יהוה‎ before .ובעל חמה‎ 

belongs to couplet vii; also v. 3*.‏ >2 , קר 

(3°) The emendation P38) instead of אכק‎ is not good. 

(4) We need not restore the form ‘7W3™); yaiiabbeséhu (ci. Kings 
210,n.*; contrast ZDMG 58 52) is contracted from uaiiziabbéséhu; Wa" 
was pronounced uwaiiabbschu (not uaiiavséhu). The uncontracted form 
uaiiéiabbéséhu would have four unaccented syllables, which is unrhyth- 
mical. The emendation W3" 18 gratuitous. 

Instead of box 19 read דאם‎ (not 1824, 15). We find a similar care- 
less repetition of the same expression instead of a synonym in 2 8 גאון)‎ 2° 
instead of (גפ[‎ and in 315 התכבד)‎ instead of .(התרבי‎ Cf. also Nan, 
Ps. 76 גג‎ (instead of Mam) influenced by MN (1 Macc. 249 88 etc.) and 
הר בשן‎ 1° instead of מג הר ציון‎ Ps. 6818; 806 AJSL 28 227. 

(5) The article must not be prefixed to ;הרים‎ we frequently find the 
article omitted before the first word, while it is used before the second, 
the contrast making the second word more definite. Similarly אחד‎ is 
used instead of (ראשון‎ but the cardinal number is not substituted for שני‎ ; 
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cf. in the cuneiform incantatory legend of the Descent 01 Istar (KB 
6 85, 11. 42 and 45) istén baba, one gate, but sand baba, a second gate, etc. 
When a word is repeated in the same hemistich, the first occurrence 
is often not accented, while the repetition is stressed; cf. e.g. 210: 
amt Wa’ FIN, Bozzu-késf u-vdzzu zahdv, or the first hemistich of Jer. 
50 1, quoted in the notes on 5, Nah. 32; also Hag. 28: ולי‎ Apa 
,הזהב‎ and Ps. 609 : .לי"נלעד ולי מנשה‎ 

The verbal form 13/37 has two beats; so, too, ,לאיביו‎ vy. 2>; ,ועלדנכבדיה‎ 
310; ,כלפידים ;32 ,ומרכבה‎ 25; cf.n. 71 to my paper on Ps. 23 in AJSL 
21 148. 

For the recessive accent in pause of התמננו‎ cf. mxdn, 31; "N53, 36; 
שלמך‎ and 72pm, 114; ,שחתו ;112 ,ועבְרו‎ 2s; גג 8 ,נעלמה ;310 ,בשבי‎ ; IDEN, 
8 ומבְלְקָה ;210 ,לתכוּנה ;5% ,הֶעָלְתה ;82 ,מרקדה ;27 313 ,נפתחו ; ג‎ and 
,וחלחלה‎ 211; MB, 215; FI, 24>; ,ירוצצו‎ 95. Cf notes on vv. 8 and 8* 

For 8¥M) read NWI] = ANWN, Is. 6 ,ג‎ where we must read: 


ער"אשר אם"שאו ערים | Px‏ יושב 
DMD)‏ מאִין Bos‏ והאדמה ASW‏ 


The emendation תשאר‎ instead of תשאה‎ is gratuitous; שממה‎ is an explana- 
tory gloss; תבל‎ AXWMDX = si fractus illabatur orbis. The verb שאה‎ 
means to crash, i.e. to fall down and break with a crash ; שאון‎ means crash, 
French fracas. The form שאו‎ in אם-שאו ערים‎ must be derived, not from 
,שאה‎ but from XW; of. שאה ומשואה‎ or, Zeph. lis. Is. 6 9 and 10 
ורפְאדלו)‎ aw. . . (שמעו שמוע‎ consists of six lines with 2 + 2 beats. 

The prefixed ( ותבל מז‎ is due to dittography. 

The final בה‎ in יושביחבה‎ is enclitic; of כייְעָד כּקה"הוא ;7 .ץצ ,חסבו‎ 
,ונוטר"הוא ;9% .זי‎ v. 2; ,אמץפח ;87 ,ינוד"לה‎ 22; Samay, 21; ,מנחמים"לך‎ 
37; 2,לכְוא"שם ;22 ,איְהההוא ;8% ,סביב"לה ;319 ,תקעודכף ;112 ,אענדדטור‎ ve. 
See my remarks on Cant. 69 in AJSL 197. 

(6) The first word, 5, must be inserted after 1120", and be com- 
bined with the 1 of the following ומי‎ : read לפניו מי‎ instead of לפני ומי‎ ; 
contrast Kings 61 9. 

The ו‎ in יעמוד‎ may be due to dittography of the 7; - manor, vy. 3* for 
nbs, and ,לעבור"בך‎ 21 for JB12V2; see Haupt, Purim, p. 51, 1. 22. 

The verb 72M) is not Niphal, but Piel; it means to liquefy, fuse. 

For נתצו‎ read ,נצתו‎ from ,יצת‎ to burn. W, on the other hand, has burn 
in the first hemistich, and melt in the second. 

(7) Between ל‎ and מעוז‎ we must, with W, insert MP (cf Lam. 3 25) 
following @ rots Sropévovow airdv. @ omits. This word does not 
mean refuge, but strength, stronghold, strong place of defense, or security, 
fort, fortified place ; cf. our terms strong room, strong box. ANU (cf. 3 11) 
is a place whose strength will laugh a siege to scorn (Shakespeare, Mac- 
beth, V 52). The noun is not derived from עוז‎ (Arab. "000 = iltdja’a, 
lada) but from ™; it stands for mauzz, just as 22, shield = maginn 
(Arab. mijdnn) from j2. The lengthening of the a in "W, "2, etc., 
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must be explained in the same way as the 6 in Assyr. 020/00, sister ; satu, 
fire ; emétu = Arab. hamdat, mother-in-law. In Syriac we have x73, food ; 
,מַקוּרָא‎ cistern; ‘THN, city = Assyr. maxGzu; see Noldeke, Syr. Gr.?, 
§ 126, G. Cf. also the doubling of the ¢ in בְּתִים‎ houses (see Kings 
210 17) and the insertion of א‎ in Syr. מאחא‎ for xm, keeping alive, etc. 
(see Noldeke, Syr. Gr.*, §§ 36. 178, B and Daniel 28 15). 

For וודע‎ read יורט‎ (cf. לוהב‎ for 377), 38) and after this we must, with 
W, insert .יהוה‎ For ידע‎ see AJSL 19 141, n. 44. 

After ובשטף עבר‎ (cf. Lam. 3 54) insert יצילם‎ ; cf. the omission of the 
verb (יזעיקו)‎ in 3 9% and in Ps. 68 24 תכרת)‎ ; see AJSL 23 282). 

The סוף פפוק‎ should be after ,יצילם‎ not after .חסי"בו‎ 

(8) For מקומה‎ we must read TAPS .במתקוממיו עס‎ The longer form 
does not overburden the hemistich; the preposition 2 may be joined 
to the preceding last syllable of יעשה‎ : ia’sé’b-mithgommau. There are 
practically but two unaccented syllables between the two beats; ef. the 
German In Keilschrift auf sechs Ziegelstein’n (where the final steinen is 
monosyllabic) or Ich 8 nicht, wie der Junge | Dem Alten gab ein’n 
Schlag ; or Es hat sich ein Médchen in’n Féhndrich verliebt ; or Vor Angst 
und Schmerz mir blut’te | Mein viterliches Herz, etc. 8 מקומה‎ may be a 
graphic corruption of ,במתקוממיו‎ or a phonetic corruption of בקמיו‎ ; the 
two words מקומה‎ and 1373 sound very much alike; cf. the remark on 
פעמים צרה‎ for מצריו‎ ONDE, v. 9, and W2" for באש‎ v. 10. 

For ירדף‎ read .יָהָדף‎ 

Before השך‎ insert אל‎ ; also in Lam. 32 it is better to read "Jo" 272 אותִי‎ 
'אל'"הַשך ולא"אור‎ ; ef. Kings 303 45. If we do not insert the preposition 
אל‎ (or 3; cf. AJSL 21 134, below) we must read “Wm יהדף‎ Tak), with 
recession of the accent; 6/- ,לאדינקה‎ v.88; 707 עלדיהוה‎ wn, v.11; התיטבי‎ 
and ,שאבי ; 8% ,הישבה‎ 314; “SIN and תְאכלך 89% ,התכבדי‎ and ,תכריתך‎ 
Sass, ,כברְכת ;27 ,התיכל ;25 ,בחוצות יתהולל ; 85 ,ולאדנודע‎ 9% ; NON, 
213; cf. my remarks on the Song of Hannah, ZDMG 58 oz. 

(9) The clause מה תחשבון אל"יהוה‎ does not mean What do ye think of 
Jahveh? but What do ye plan against Jahveh? For אלחיהוה‎ we must read 
עלדיהוה‎ ; of. M07 על"יהוה‎ awn in 1 גנ‎ and Kings 151 91. See also the notes 
on ,הנני אליך‎ 85 2 

This first hemistich of v. 9 must be combined with the second hemi- 
stich of v. 8, לאדינקה הוה‎ p21; but for יהוה‎ we must substitute עו]‎ ; see 
below. 

The second clause of v. 9, כלה הוא עשה‎ must be combined with עד‎ "5 
at the beginning of v. 10. The הוא‎ is not proclitic, but enclitic; cf. the 
remarks on ,יושבי"בה‎ v. 5. The pronoun does not belong to the follow- 
ing participle, but emphasizes the preceding infinitive; we must read 
mb> instead of "92; the pointing m2 is influenced by כָּלָה‎ at the begin- 
ning of v. 8. This use of 817 is frequent in Syriac; 6/- Néldeke’s Syr. 
Gr2, § 221 and NITES in 2 12 (7, viii). 

In the third clause of v. 9 we must read יקום‎ (G ovk éxdianoer dis) in- 
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stead of DPM, and מצריו‎ instead of צרה‎ ; the reading צרה‎ may be due to 
צרה‎ at the end of the first משל‎ of couplet v, and יָקוּם‎ (instead of D4") 
which afterwards became התַקוּם‎ may have been suggested by 03>” in v. 6; 
cf. the remark on מצודים‎ instead of מצורים‎ (Eccl. 9 14) in the notes on 22 
If v. 2 had not been misplaced, 13 would probably not have been 
corrupted to .צרה‎ The omission of the prefixed after פעמים‎ was due 
to haplography (Kings 24535). The two expressions פעמים צרה‎ and 
פעמים מצריו‎ sound almost alike; cf. the remark on main for 3/2 in v. 8. 

The first and the third clause of v. 9 must be transposed : eba in- 
stead of ל‎ 

)8*( The second hemistich to 9* 18 3*; but instead of ונקה לאדינקה‎ 
יהוה‎ it is better to read fi .קה לא"ינקה‎ 

The preceding clause, msn יהוה ארך-אפים‎ , is scribal expansion; the 
addition of יהוה‎ after לאדינקה‎ was suggested by the Decalogue (Ex. 207 
Deut. 511); ¢f. the remarks on the gloss מכשר‎ in 21; ,פוט‎ 89. The gloss 
יהוה‎ after לא ינקה‎ certainly belongs to the preceding clause, not to the 

. following, בסופה ובשערה דרכו‎ ; contrast Ges.-Kautzsch, § 143, a. 

After the gloss ma-d3n יהוה ארך-אפים‎ had been prefixed to 23 
,לאדינקה‎ the conjunction 1 was inserted before 723. 

The prefixed adjectives in mao) ,ארך) ארך-אפים‎ erkh, monosyllabic ; 
ban, ugdol, dissyllabic) are proclitic; of. הוי"עיר‎ and PIB WN in 31; 
,נאםדיהוה‎ 84 94; TOMBS, 22; WNTDDN, 8; ,קולדשוט וקול"רעש‎ 32; 
פורכסף ;2% ,כקולדיונִים ;24 ,אנשידחְיל ;33 ,להב"חרב‎ and ,מכל"כלי‎ 210; 
תאכל"חֶרב‎ 214; of. my remarks on the Song of Lamech, AJSL 20 164. 

The ו‎ in M2“717) may be due to dittography of the 7; 6/: ,יעמוד‎ v. 6 
and ,לעבור‎ 21. 

We must not, with N, substitute 10M for M3, following Ex. 346 
Num. 1418 Neh. 9 זג‎ Joel 218 Jon. 42 Pss. 1038 1458; גדלדחסד‎ would not 
have been corrupted to .גדלהכח‎ = The glossator meant to emphasize the 
fact that if Juvu does not wreak vengeance at once, it is not lack of 
power which prompts Him to defer the punishment, but His patience. 
He is all-powerful, but long-suffering. 

(2) The second משל‎ (AJSL 20 150, n.*) of couplet vii was inserted in 
the Received Text after the opening line of this psalm, because the sec- 
ond hemistich of 2* begins with 073; cf. the remarks on the misplace- 
ment of 32-8 (see p. 23). The clause נקה לאחינקה‎ was transposed along 
with 2%, and the gloss me-oan יהוֶה ארך-אפים‎ was added in order to supply 
a corresponding hemistich. 

The stem נטר‎ is not identical with 10), to watch = ,נצר‎ just as ,שמר‎ to 
be angry, is not identical with WW, to watch ; 01. Kings 129 4. Heb. "aw, 
to be angry, corresponds to Assyr. Samdru, and ) to Assyr. nataru which 
is generally read nadéru (HW 452). The stem שמר‎ is a Saphel (see 
p- 24, below) of ,מר‎ and נמר‎ is a Niphal of מר‎ )6 BA 1159, below). 
Both שמר‎ and כמר‎ mean originally to be embittered ; 0) is connected with 
Arab. mutirr (טרר)‎ bursting out (of wrath) 
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(10) The first two words, IY", belong to פלה"הוא עשה‎ vy. 9. 

The noun סיר‎ means both pot and thorn; 01. Eccl. 7 6. The glossator 
who added סבכים‎ (instead of O'X3D) understood סירים‎ to mean thorns, 
whereas סבואים‎ OD means wine-jars, lit. jars wined, i.e. filled with wine 
(cf. toss-pot, swill-pot, swill-bowl, swill-tub, etc.). After סירים סבואים‎ we must 
add ,כיההמה‎ although they. The כי‎ is perhaps preserved in mp ,כי‎ at the 
end of this chapter. After כ"‎ had been erroneously inserted before pop, 
this noun was changed into the verbal form .קלות‎ The "> before קלון‎ 
might be retained, if we read: -- .ביחקלון אשים קבךך‎ In that case 
כי‎ would introduce the oratio directa as in Ruth 110 etc. 18 קלות‎ may 
represent the Aramaic noun קלוּת‎ ; cf. AJSL 28 235, n. 46. 

The gloss 88305) before סבואים‎ means even if they drink (tope). It is 
the infinitive Qal, and the prefixed כ‎ 18 concessive, as in ,כי בקקום‎ 
cf. JAOS 257, n.2. The meaning is Even if they be winejars (wine- 
bags, 7.6. soakers, topers, drunken sots) they will be burnt like dry stubble. 
Even if they be full of wine as wine-jars, we will cause their wine (Gen. 
921) to evaporate. Both Antiochus Epiphanes and his nephew, De- 
metrius I, were habitual drunkards; see Haupt, Ecclesiastes (Baltimore, 
1905) p. 38, below. Polybius states that Demetrius (whose friend 
Nicanor was defeated by Judas Maccabeus at Adasa; see Haupt, 
Purim, p.4, 1.42) was drunk most of the time; 6/: Willrich, Judaica 
(Gottingen, 1900) p. 31; see also Judith 12 ₪ and Haupt, Purim, p. 29, 
Il. 10.17. We read in 1 11800. 35 that Judas Maccabeeus 7008 tapac- 
covtas Tov [Aadv] 0000 éprAdyicev. 

The reading סירים סבכים‎ is not good: thorns burn just 88 easily when 
they are tangled, even better; but full wine-barrels do not catch fire as a rule. 

For יבש‎ read .באש‎ This may be again, not a graphic, but a phonetic 
corruption; 6/: the note on מקומהּ‎ for M223, v.8 (UND was pronounced 
wa; see ZA 22; Lagarde, Mittheilungen, 32, below; cf. also עיף‎ = 
Fp", etc.). 

The last word of the verse, ,מלא‎ may be a corruption of ,הלא‎ intro- 
ducing the following ממך יצא‎ at the beginning of v. 11; or מלא‎ may be 
a misplaced correction to ,אם שלמים וכ[‎ for מים מלאים‎ ON, in v. 12, just 
as יזכר‎ (point 75") at the beginning of 26 is a misplaced correction of 
יורע‎ in 114, or 88 הכינו‎ OVS in 24 is a misplaced gloss to the first clause of 
2s. Similarly יכשלו בהליכתם‎ in 26 and יכשלו בנויתם‎ in 33 are misplaced 
glosses to הֶרעלו‎ at the end of 24, and the last clause of 0. 2 is a mis- 
placed gloss to the beginning of that chapter. The last clause in 2 un, 
ופני כלם קפצו פארור‎ is a misplaced (incorrect) gloss to אנשי"חיל מתָלעים‎ 
24. Cf. also the remarks on כי קלות‎ at the end of c. 1. , 


2 


The second section of the Book of Nahum is composed of three six- 
line stanzas with 3 + 2 beats in each line. We find the same meter in 
section 7. For the misnomer * ק'כה‎ meter’ see AJSL 20 165, n. 9. 
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(31) The term עיר‎ refers here to Nineveh; 67: v. 7. But Nineveh in 
this Maccabean section is a poetic name for Assyria = Syria, just as the 
Seleucidan Kingdom with its new capital Antioch is called Daughter of 
Babylon in Ps. 1878; see my remarks in OLZ 1066, .18.ם‎ The term עיר‎ 
may mean, not only city, but also state, just as Lat. civitas means both 
city and state. The Heb. word 5", province (originally judicial district) 
means in Aramaic and Arabic: city. Arab. 260/00 means both land and 
city; Assyr. matu, land, appears in Syriac as ,מְתָא‎ native land, country, 
birthplace, domicile, home; the plural means little towns. In the cunei- 
form texts, Damascus, Tyre, Sidon, etc., have either the determinative 
al, city (= Heb. ,אהל‎ tent, originally domicile ; cf. AJSL 22 19, § 10) or 
the determinative mat, land. Judah, Edom, Moab, Ammon, Hauran 
have occasionally the determinative 01, city, although the names of these 
countries are not identical with the names of their capitals; see E. 
Schrader, Keilinschriften und Geschichtsforschung (Giessen, 1878) p. 95; 
Friedrich Delitzsch, Wo lag das Paradies? (Leipzig, 1881) p. 288, 
ll. 2.5; pp. 294, 295, etc. Ina popular German poem Doctor Faust we 
read: Die grosse Stadt Portugal, | Gleich soll abgemalet sein; see Des 
Knaben Wunderhorn, ed. by Ed. Grisebach (Leipzig, 1906) p. 143. 

Nineveh symbolizes the Assyrian empire and its daughter, the Seleu- 
cidan Kingdom, just as the City of Rome represented the Roman Empire. 
A poet could call Antiochus Epiphanes a Ninevite, just as Ovid calls 
Romulus and Remus Jliadae fratres, or as Scipio Africanus is called a 
Dardanian, or as we find Teucrian or Ilian instead of Roman, or Erich- 
thonian instead of Athenian. Similarly the Maccabean poets call the 
Jews Jacob or Joseph ; cf. Obad. 18; 1 Macc. 12s 37 45. 

For the reason why this first line of = has been placed after 21 see 
the note on 214, below, p. 29. 

The two nouns כחש"פרק‎ form 8 copulative compound like Assyr. gixir- 
rabi, young and old (HW 5654; cf: Delitzsch, Assyr. Gr.’ § 199) 
or PAX in Ps. 455 (see the translation in Haupt, Ecclesiastes, p. 37). 
The vocalization וענוה‎ instead of 30) is due to the recession of the 
accent before the following P78: ‘dnauah became ‘dnuah ; contrast ZAT 
213 and Duhm, ad loc. The preceding על-דבר אמת‎ must be read 
‘al-dvar-émth instead of ‘al-dvar-eméth (for emett, ement, amint). 

The third hemistich, סרף‎ wr rd, is a scribal expansion based on the 
preceding verses at the end of 6.2 (7,ix). For the unaccented verbal 
form after לא‎ of.n.70 to my paper on Ps. 23 in AJSL 21 us. Assyr. 
misu, night (cf. Heb. (אמש‎ is connected with ,מיש ,מוש‎ just as Syr. 
NIB, evening, is derived from 828, to turn, to decline לָהּ יומא)‎ NIB). Cf. my 
remarks on the etymology of crepusculum in my paper cited above, p. 16, 
at the end of n. 12. 

(2,3) Verses 2 and 3 belong, not to section 3, but to 7, where they 
have been displaced by a gloss (7, 8). They may have been inserted 
in 3 owing to the similarity of ורב חלל‎ in 33 and "211 מרב‎ in 8 4, just 8 
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the -line in א‎ (12>) has been inserted after the 6מ1[-א‎ (1 2*) owing to the 
beginning 53. Cf. also the conclusion of the note on 2 14» (p. 29). 

(4) The clause טובת ח]‎ is a gloss to the following ,בעלת כשפים‎ and 
the line after בעלת כשפים‎ is a gloss to the entire .משל‎ 

The verb מכר‎ means here, not to sell, but to cheat, deceive, cozen, beguile, 
entice. Arab. makkér means swindler. Cf. also BA 114, n. 7; contrast 
HW 456% ; see also AJSL 23 18, For the original meaning of cheat (and 
shyster) see my paper Some Germanic Etymologies, AJP 27 160, below. 

The 5%. and כשפים‎ are the allurements of Hellenic culture; cf. 
1 Mace. 1 11 48 2 Mace, 4 18. 

The סוף פסוק‎ after בכשפיה‎ should stand after יהוה צבאות‎ in .ץד‎ 5. 

After "227 the meter requires the insertion of bps, and instead of אליך‎ 
we must read עליך‎ ; so, too, in (the Maccabean appendix to 7) 2 14 and 
Jer. 5125. For אל‎ instead 01 על‎ ef. the notes on 19. It is possible 
that the author of the late passage Jer. 51 2 read הנני אליך‎ instead of 
הנני נופל עליף‎ ; of. the note on נָשִים‎ for ,כָשִים‎ Nah. 31s, The ,הר המשחית‎ 
Jer. 5125 is the Seleucidan Kingdom; 67: n. 22 on Ps. 68, AJSL 23 229, 

(5) The primary meaning of גלה‎ is to remove (German wegziehen). 
This may mean to remove from one place to another or to remove the cover- 
ing, to uncover. 

The hemistich על-פניך‎ Pow וגליתי‎ does not mean J will pull up thy skirts 
over thy face, but I will uncover (lift up) thy skirts to affront thee ; על"פני‎ 
means (as an insult) to the face, as an affront; cf Job 1 גג‎ 15.65%. Hugo 
Grotius explains: 170000 te non ut matronam, sed ut meretricem; cf. 
Ez. 16 37 Is. 4723. In the late passage Jer. 132 we find spow חשפתי‎ 
.עלדפניף‎ 

fA גוים‎ after הראית"‎ is a gloss, also the hemistich nbp וממלכות‎ at the 
end of the verse. 

(6) The hemistich והשלכתי עליף שַקצים‎ does not mean I will cast 
abominable filth upon thee, but I will cast abominations, i.e. indignities, upon 
thee. The primary meaning of שקץ‎ is to excite disgust; itis,as Hupfeld 
suggested long ago, a Saphel of קוץ‎ ; just as the ש‎ in ,שבר ,שקל ,שמים‎ Saw, 
שגל ,שגר ,שקר ,שכר ,שפר ,שלח ,שבל ,שאף‎ (see note on 38) 000 is a 
causative prefix (cf. JBL 1976 below) which may be connected with 
Arab. sdbab, cause, or some similar word, just as the sa prefixed to the 
future in Arabic (Wright-De Goeje, 219) is shortened from saufa, in 
the end; 6/: also Syr. 85, now = ,השעה‎ Syr. אשתקד‎ last year = שנת + קדים‎ ; 


+ The verb שלח‎ often means to cause to transmit or deliver a message, e.g. 
Hagg. 119 : פאשר שלחו יהוה אלהיהם אליהם'‎ . . . eon ,וישמעו אל דברי חגי‎ 
they listened to the words of the prophet Haggai (which were) in accordance 
with what their God, Jahveh, had caused him to deliver to them. Nor does 
Is. 87 4 mean The words of the Rab-shakeh whom the King of Assyria has 
sent (Ges.-Kautzsch, § 138, a) but The words of the Rab-shakeh, which 
the King of Assyria has caused him to transmit. Also in 2 K 1916 the suffix 
in שלחו‎ refers to the Rab-shakeh ; contrast Kings 27752. Of.2S1121K 
146 18. 55 11 Jer. 42 5 21 431. 
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see AJSL 22 251 23 us. The reflexive ת‎ of the ,התפעל‎ on the other hand, 
represents יָת = אות = אֶת = את‎ = W"; see Proverbs 51615. In Aram. קנט‎ = 
pip the infixed כ‎ was originally prefixed: נקט‎ ; so, too, in Assyr. 800000 = 
5000 ; see the note on מקים‎ v.10. The noun שקץ‎ denotes something dis- 
gusting, detestable, infamous, disgraceful, ignominious. Cf. p. 21, below. 

The following verb, ,ונבלתיך‎ J shall disgrace (insult, dishonor) thee is 
a gloss; of. Jer. 1421: למטן שמֶך אל"תנבל כפָא כבודך‎ prinmy, 
Do not reject us for Thy name’s sake, do not make vile the throne of Thy 
glory (i.e. Jerusalem with the Temple). 

(7) The first clause of v. 7, ,והיה כל ראיף ידוד ממך‎ is an explanatory 
gloss to כראי‎ at the end of the preceding verse. 

The last clause, ,מאין אבקש מנחמים"לך‎ is a gloss to ינוד"להּ‎ 1. The 
participle מנחמים‎ does not mean providers of a funeral meal (ZAT 22 a1) 
but comforters, i.e. sympathizers, mourners; cf. Job 911: לבוא‎ yam ויועדו‎ 
למרכה ולנחמו‎ also Is. 5119. The primitive meaning of OM) is to cause to 
stop sighing ; see my notes on Is. 40 in Drugulin’s Marksteine (Leipzig, 
> 1902) p. 46 and AJSL 22251. Heb. מנחמים‎ might mean also avengers 
(see Haupt, Ecclesiastes, p. 89, n. 8 on IV; Kings 187 2) but this 
meaning is not suitable in a gloss to .ומי יחלה‎ 

For vy. 8-19 see section .ג‎ 

(11) Before ממך יצא‎ we must insert .הלא‎ As stated above (p- 22) 
the last word of v. 10, ,מלא‎ may be a corruption of הלא‎ ; it is possible, 
however, that this מלא‎ is a misplaced corrective gloss to שלמים‎ in v. 12, 
and שלמ(ים)‎ may be the original reading for משמך‎ in v. 14 (see below). 
The omission of הלא‎ may be due to the gloss מלא‎ ; glosses often dis- 
place original readings of the text; cf. the note on והמה נסים‎ in 2 9 and 
my remarks on Cant. 515 66 in AJSL 19 105. Instead of 85% we must 
read ,מלאים‎ and for שלמים‎ we must restore the singular, .שלם‎ The 
plural ending may have been abbreviated so that מלאים‎ was written 
מלאי‎ ; 61. Kings 80 

The final clause, ,לעץ בליעל‎ must be inserted after the first hemistich. 
In pentapodies the hemistichs are often transposed; cf. the remarks on 
v. 14 and the Maccabean Song of Derision (2 K 1921-23) in Kings 
278 28 38 45; also my restoration of the first couplet of Ps. 23 in AJSL 
21 18 and couplet iv of the Maccabean psalm in the Book of Jonah, 
AJSL 23 256; see also below, the notes on 3 15 18 and 25 (7, £). 

The fourth hemistich of this verse 18 the first clause of v. 14, Tx) 
יהוה‎ pov, where we must read Tv instead of עליך‎ (cf. JW instead of 
עזרתהּ‎ in 39 and עליך‎ instead of עליו‎ in Is. 52 14, quoted in the note on 
v. 12; see also note 13, third paragraph, to my paper on Ps. 68 in 
AJSL 23 227; contrast 7327 for ,רבצך‎ 214) and omit יהוה‎ as a gloss. The 
סוף פסוק‎ of v. 11 should be placed after וְצִוָה עליו‎ ; but וְצוָּה‎ must 6 
pointed as infinitive absolute, 21; cf. Kings 1822. V. 12 belongs to 
stanza iii; v. 12% and v. 18 are glosses. 

The יעץ בליעל‎ and חשב עלדיהוה רעה‎ is the prototype of Haman in the 
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Book of Esther, Nicanor who threatened to burn Juvu’s Temple on 
Mount Zion; see 1 Mace. 7 26 35 42; of. 2 Macc. 14 33 15 22, In 2 Macc. 
15 8 he is called a rpucadiryptos, cf. Haupt, Purim, p. 5. 

(14) Inv. 14 the final hemistich אשים קברך כידקלות‎ must be trans- 
posed; "2 may be omitted, and instead of mbp we may read pop, as 
suggested by W. The "> may be a misplaced remnant of the concessive 
clause ,כי המה‎ which must be inserted after סבואים‎ OD in v. 10; it is 
improbable that "> is merely due to dittography of the preceding suffix 
‘1; contrast note on ,מלאככה‎ 211. As stated above, p. 22, כי‎ may be 
retained before pop, if we read: אשים קבךך‎ Nee 

The clause יזרע משמך עוד‎ x5, no more of thy name shall be sown, is 
meaningless and unmetrical. Instead of "רע‎ we must read 77, and for 
משמך‎ we must substitute ,שלמך‎ thy corpse, while לא‎ and עוד‎ must 6 
omitted. The verb יזכר‎ at the beginning of 26 is a misplaced corrective 
gloss to ירע‎ ; it should be pointed 727; ef. 65 pvyoOyoovrat, J recordabi- 
tur. But the clause ,לא יזכר משמך עוד‎ anything of thy name shall no more 
be mentioned, suits neither the meter nor the context; Nicanor’s name 
was often mentioned in later years. The insertion of a negative to ex- 
plain an obscure passage is not unparalleled; 07: e.g. Eccl. 119 (see 
below, ad 315) in GY (kal py ev dpdce 6P0arpav gov) or the tertiary 
gloss in Eccl. 66, etc. On the other hand, ₪ has canceled the negative 
in 2 K 627; cf. Kings 209 2 7219. In some cases (e.g. ,לא אשיבנו‎ 
Am. 1 3 6 9, etc.) לא‎ is scriptio plena of the emphatic ל‎ (see AJSL 22 201, 
§ 15, end, and my paper in OLZ, June, 1907) but sown ,לא יזרה‎ verily, thy 
spoil will be scattered, is unsatisfactory. 

The noun (שלם‎ corpse, means originally ended, i.e. one whose life has 
been brought to an end. In Syriac, the verb שלם‎ means to come to an end, 
to be complete, but also to die ; יומתה‎ now or חיוהי‎ pbw, he ended his days 
or his life, means he died. In Arabic, sdlima often has just the opposite 
meaning, to remain alive, to survive, to be saved; but it is used also as a 
euphemistic antiphrastic expression for he is dead ; 01. BA 377, 1. 32 and 
K.J.Grimm’s dissertation, Euphemistic Liturgical Appendixes in the OT 
(Baltimore, 1901) p. 5, 1.6. In Assyrian we find salmu, corpse, and the 
feminine salamtu, with reciprocal assimilation: Salandu, just as we have 
munddzxeu, fighter, for mumtdxi¢gu, from מחץ‎ ; cf. Kings 1121. I showed 
more than 25 years ago that Salandu (= Salamtu) passed into Aramaic as 
x50 and with ר‎ for ל‎ (as in ,שלשלת‎ chain = שרשרת‎ ; PIN, hip = חלץ‎ ; 
see p. 45, below, and ZDMG 6119) STW, a diminutive form with 
repetition of the final consonant as in Assyr. sugdqu, Syr. 8PPWS, Arab. 
zugaq; 01. BA 3 582, n.**; Kings 12113; Néldeke, Syr. Grr.?, § 184. 

The noun 05w, corpse, may be restored in the present passage, just as 
,מקבר‎ grave; 29, benefactor; 12) (= ID} = Assyr. nakamatisu) his 
treasures have been restored in 1 K 1015 24; 2 K 126 201s. We might, 
of course, substitute עצמיך‎ (cf. ,נפזרו עצמינו‎ Ps. 1417; also Jer. 812) for 
שלמך‎ ; but עצמיך‎ would hardly have been corrupted to .משמך‎ 
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The rhythm is improved by reading Opp instead of 5RB; see the 
conclusion of the notes on 11, above, p. 18. 

(22) On the other hand, it is better to read, with J. D. Michaelis, 
מפץ‎ martel, war-hammer (cf. Jer. 5120) instead of /"5!, scatterer. The 
incorrect spelling מפיץ‎ instead of מפ]‎ is found also in Prov. 2518. For 
the erroneous insertion of a mater lectionis cf. Kings 3011. A PB 
(martel) is larger than a מקבת‎ (mallet, beetle). Judas received his sur- 
name Maccabeus while he was a boy; see AJSL 21 140, below. Both 
martel and mallet, however, are diminutive forms: martel (Lat. martulus 
for marculus) is derived from marcus, and mallet from mall or maul (Lat. 
malleus). . 

For the feminine suffix in עליפָניך‎ we may substitute the masculine 
form oe jp ; but this change is not necessary : על"פָּניף‎ would refer to 
Nicanor; and spip-by, to the עיר דמים‎ at the beginning of this section, 
1.0. the capital of the Seleucidan Kingdom; cf. 7’ in v.11. Even in 
the preceding line (v. 14) we may read אַלהיך‎ instead of pbx. 

For מצורה‎ read N29, mountain-fastness, stronghold. This refers to the 

-dxpa, the citadel of Jerusalem, which was held by a Syrian garrison 
until this last outpost of the Seleucids in Judea was starved into sur- 
render in May, 142 s.c. Simon’s triumphant entrance into the Acra is 
glorified in Ps. 118; see AJSL 2115, n. 43. For מצָדת ציון‎ cf. 28579 
1 Chr. 115. The reading מצודה‎ is better than the reading ,נצור מצרה‎ 
watch a watch (W). But instead of מְצוּדָה‎ we had, perhaps, better point 
מצודָה‎ = mécaddh, the fem. of Arab. macdd. In Eccl. 914, on the other 
hand, it is better to read מצורים‎ instead of .מצודים‎ The term מצורים‎ 
denotes bastiles, 1.6. movable towers used by the besiegers of a strong place 
(BA 3179 and 183). The mound of earth or rampart built by the besiegers 
is called פללה‎ ; battering engines are termed 03; see Ezekiel 47 6. The 
reading of the Received Text in Eccl. 9 4 is due to במצודה‎ in Eccl. 9 12, 
just as צרה‎ instead of מצריו‎ in Nah. 19 may be influenced by צרה‎ in 17. 
Judas Maccabzeus besieged the Acra in 163 B.c. (see 1 Macc. 620; ef. 
also 133 845 4241). After his great victory over Nicanor in 161 B.c. 
Judas Maccabzeus would no doubt have undertaken a new attack on the 
Acra, if his meteoric career had not been ended by an untimely death. 

The forms 5%, Pin, and 728 are infinitives like נצור‎ in the preceding 
line; the inf. abs. Piel may have 6 in the final syllable instead of o. 

For מָאד‎ we must read מאד‎ ; the preceding M2 is unaccented; cf. the 
noteson 1s. For מאד = מָאד‎ see my lecture on Ecclesiastes in Oriental 
Studies (Boston, Ginn & Co., 1894) p. 247; 61. Kings 27419 and 337 for 
,ְהוּצְאָה = הֶצָה‎ Nah. 2s. 

)1 (פג‎ The first line of the third stanza is very corrupt. 

The introductory clause, ,כה אמר יהוה‎ is a gloss. 

Instead of שלמים‎ we must read מלא ; מלאים‎ is preserved at the end of 
the preceding verse, while שלמ‎ is the correct reading for משמ‎ in ,משמך‎ 
v.14; see above (p.25) ad 111. The last three consonants of שלמים‎ may 
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represent the original reading 0", water. @ rade Neyer 1400005 xardpywv 
986700 woAAGy seems to have read: אמר יהוה) משל מים רפים‎ 7D) instead 
of שלמים וכן רבים‎ OX. We must emend: 5°27) אסדמים מלאים‎ ; the omis- 
sion of מים‎ may be due to haplography (cf. Kings 245 35). 

The prefixed אם‎ is concessive; the glossator who added the glosses 
וכן‎ 19 and 2° intended to emphasize the correlation: ,וכן מים מלאים ורבים‎ 
,וכן ננוזו ועברו‎ lit. and thus the waters full and great, and thus they ebbed and 
subsided, i.e. just as they were full and great, so they ebbed and subsided = 
however full and great the tide was, it has ebbed again and subsided. 
Cf. Ex. 112; ,וכאשר יענו אתו כן ירבה וכן יפרץ‎ where we could substitute 
DS) for וכאשר‎ ; see also Hos. 47: חטאודלי‎ J? כרְבֶּם‎ the more they were 
increased, the more they sinned against me. In the Maccabean poem 
Is. 52 18-15 we must read: 


8 הנני ישכִּיל עבדי os‏ ונְשא מאֶד: 
4 כאשר שממו JSP amy‏ ימִישִיחִית מאיש *: 
suri > 5‏ עליו יקפצו מלכים פיהם 


כיהאשר לְאִסְפַרלהם או | ואשר לאדשמעו התבוננו: 





(0) 15 וגבהּ (8) 14 רביס (y)‏ מראהו ותארו מבני אדס (14)6 גוים רבּים 


18 Behold, my servant will prosper, 

he will be raised and exalted. 
14 Though looked upon with horror, 

and though marred out of all human likeness, 
15 They will be enraptured about him, 

even Kings will be struck dumb; 

They will see what they never were told, 
and perceive what they never heard of. 


The verb רגז‎ means, as a rule, to be excited; here and in Jer. 339 it means 
to be ardent, full of enthusiasm. 'The phrase פיהם‎ ID)", they will close their 
mouth, means they will be speechlessly amazed, awe-struck. The marring out 
of all human likeness refers to the sufferings of the Jews during the Syrian 
persecution. 

The Niphal 43) must not be derived from ,גח‎ to cut off, to shear, but 
from גוז‎ to pass away, disappear ; cf. Ps. 90.10: MAY 'היחיש‎ WD, for it (our 
life) passes away swiftly, and we take our flight. We need not substitute 
נגזרו‎ for M3. It is true, ( and 9 are often confounded (cf. the remarks on 
לעבור‎ in 9 2) and Arab. jazr- (al-bahr) is the common term for ebb; but 
Ma, to fail is used in Syriac with special reference to water: מניזא‎ means 
dried up, waterless. Arab. jdza, iajfizu = Heb. .עבר‎ 

The omission of the final 1 in עבר‎ is due to the prefixed 3 in the fol- 
lowing gloss וגו'‎ 4Ni!; cf. Kings 945 6. Before MY the 1 may be dis- 
pensed with; it had better be prefixed to the second clause, אענך"עוד‎ xd, 
cf. 1. 12 of the Maccabean Song of Derision in Kings 278%. If we 
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retain ו‎ before 2, it must be taken as \explicative; cf Haupt, 
Purim, p. 15, 1. 30. 

For the explanation of the imagery in v. 12* by the prosaic gloss in 
vy. 12> see my remarks on במעגלי צדק‎ “INN (Ps. 23.8) מו‎ AJSL 21 138 (ef. 
ibid. 23 228, n. 17) and for the ebbing of the high-tide of the Syrian perse- 
cution cf. 2 Macc. 5 זג‎ 6 12 7 18 33. 

(18) Also v. 18 is an explanatory gloss, and מעליף‎ is a tertiary addi- 
tion. The suffix in מטהו‎ refers to the יעץ בליעל‎ in v. 11. For מטָהוּ‎ 
point 3782, his staff; cf. Ps. 1102 (PY Me) and בשבט ברל‎ Ophn, Ps. 
20; of. JHUC, No. 163, p. 90; No. 114, p. 110 (AJSL 21 us, n. 43). 
His yoke (cf. 1 Mace. 8 a1 18) would be ‘nb (or (מטו‎ 

(21) Inv. 1* מבשר‎ is scribal expansion which may be derived from 

the Maccabean poem, Is. 5217 (see ad 1 12, above, p. 28). Cf. below, the 
note ופוט‎ in3e. For משמיע שלום‎ cf. 1 Macc. 750 and for the enjambe- 
ment, or shifting of the cxsura, cf. e.g. Ps. 187 6 (OLZ 10 6s) and 
Pgs. 68 26 9 27 33 76 8 12 (AJSL 23 20) and below, note on 2 11. 
_ (14) A misplaced gloss to v. 1* is found at the end of the chapter in 
vy. 14>; .ולא ישמע עור קול מלאככה‎ For מִלְאָכְכָה‎ we must read F289, 
i.e. scriptio defectiva for TaN ; the final ה‎ of מלאככה‎ is due to dittog- 
raphy : the first word of the following verse (3 1) begins with 7; cf. Kings 
15611184. The suffixin מלאכֶך‎ refers to the מלך אשור‎ (318) ie. the 
Seleucidan king of Syria; ¢f. 1 Macc. 142157102. If we read the 
feminine suffix (מלאכיך)‎ it would refer to the עיר דמים‎ in the following 
verse, i.e. the capital of the Seleucidan Kingdom. The editor who placed 
the first משל‎ of ב‎ (31) after this gloss (2 14>) read מלאכיך‎ or ,מלאכך‎ and 
understood the suffix to refer to דמים‎ TY. Cf. the remarks on the suffixes 
in 31819. The insertion of the first stanza of 3 after the conclusion of 
ד‎ was suggested also by הנני אליך‎ (for spov 5p (הנני‎ in 2 4 and 35. 

(1) For the second משל‎ of v. 1, 177 שלמי‎ Pin ,חגי יהודה‎ of. Ps. 
7612 (see n. 22 to my paper on Nicanor’s Day in ZDMG 61 286) and 
1 Macc. 129 456 659 748 2 Macc. 66 11 25 31 15 =. 

The threefold כי‎ at the beginning of the last three lines of this stanza 
may seem to some rather strange, but it is idiomatic Hebrew. The last 
כי‎ is concessive (see above, p. 22, ad 1 10 and 6/. Jer. 50 11, quoted below, 
in the notes on “15, 32) and therefore stressed; ¢f my remarks on 
חם‎ x25, Jer. 17s, in AJSL 19 123. 

The addition of עוד‎ after יוסיף‎ is unnecessary and overburdens the 
hemistich. 

The scriptio plena of the o in לעבור"בך‎ may be due to dittography of 
the 1; of. the remark on ,יעמוד‎ 1 6. But the o is accented; we must read 
la‘vér-bakh, not ldvér-bakh. Cf. also Syr. פולום‎ = 110908 and ip) =liqtil 
(JBL 197, .מ‎ 104). The 6 and o in Heb. 780, יקטל ,1% אזן‎ are not long, 
but accented; we must read 06600, 00 irrev, ixrdd. Heb. 12% should be 
pronounced like our oven; the o is not long as in over. The difference 
between the vowels in 79% (i.e. méAx, not pijrex!) and MHD )0600( is: 
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the vowel in 0607 = 15D winked ate to the vowel in the first syllable of 
English leather (in Hebrew: 17?) while the vowel in mdlkh = qb should 
be pronounced like the a in English lather (in Hebrew: 779). 

Also בליעל‎ i.e. Nicanor, the impersonation of בליעל‎ (cf. ,יעץ בליעל‎ 
12 and Haupt, Purim, p. 5, 1. 10( is a gloss; the hearers knew who was 
meant; cf. the indefinite נכורהו‎ and אדיריו‎ in 246 and the Pythagorean 
avros ea. 

Instead of reading iby, as required by the Qéré, we may point the 
Kéthiv בלה‎ following @ ovvreréXeorat, as Pual: MPD; of. 152 in .מ ,א‎ 
The sense is practically the same, whether we read mba or PD; the an- 
nihilation and extermination of Nicanor and the Syrian army at Adasa 
(1 Mace. 7 46) was certainly complete. 

(3) The verb (שב)‎ is here not transitive (Juvu restored) but in- 
transitive: Jacob’s glory returned, i.e. recovered = was recovered, regained ; 
ef. Kings 199 4. In Is. 611 (ef. above, p. 19, ad 15) this intransitive ,שב‎ 
he recovered appears in connection with רפא ל1‎ he was healed, lit. some one 
healed him; cf. Kings 28919. We must read: ONE ap ;ולבבו‎ 
ef. also ושבה‎ in 18. 6%. The addition of יהוה‎ and את‎ in the present pas- 
sage is due to a glossator. 

(4) An additional (misplaced) gloss to this hemistich כידשםב וגו'‎ is the 
clause ביום הכינו‎ in vy. 4; cf my remarks on Ps. 68 10 11 in AJSL 23 6. 

(3) For גאון‎ 2° we must insert ;נפן‎ cf Ps. 8015. But it would be a 
mistake to substitute this reading also for נא[‎ 1°. After נאון‎ in the 
first hemistich גפן‎ could easily be corrupted to [I3, just as we have 
bons instead of דאב‎ in 14; see above, ad loc. If the reading had been 
גפן‎ in both hemistichs, the corruption to ['X3 could not be accounted for. 


ג 


The third section consists of two seven-line stanzas followed by an 
appendix of four lines. Each line has 2 +2 beats, i.e. the same meter 
which we find in Ps. 16; cf. Haupt, Purim, p.18. The first two stanzas 
were written before the fall of Nineveh in 8.0. 606, the appendix was 
added after Judas Maccabeus’ victory at Adasa in 161 04. 

For the heading, ,משא נינוה‎ see above, p. 18, ad 11. 


(3s) Instead of נא‎ we must not point ,א‎ although the cuneiform 
name is Ni'(u) 1.6. Ne’(u) = Egypt. né(t) which means City (BA 15597). 
We find an 0 in Hebrew instead of Assyr. 6 or i, not only in יאכל ,צאן ,ראש‎ 
= Assyr. 080 genu, ekul, but also in JWI = Sarru-kenu and in PIAS = 
Agur-axa-iddina ; see Ezra-Neh. 31 23. 

SH אמון‎ is a gloss. 

For יארים‎ (with (א‎ read ,יארים‎ with ;א‎ see Kings 280 27 and cf. above, 
Pp. 27, the note on מָאד‎ NSVRX, 22, The plural יארים‎ is intensive (= the 
great Nile) just as נהרות בבל‎ by, Ps. 137 ג‎ means By Babylon’s great river, 
ie. the Euphrates; see OLZ 1065. Also נְהרים‎ is a pluralis intensivus like 
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Syria on the‏ = ארם נהרים : (*.ם ,270 4 206 OD, etc. (see Kings‏ ,צהרים 
Great River, i.e. the Euphrates.‏ 

The clause מים סביבדלהּ‎ is a gloss to the following ה"ים‎ won; it might 
also be a variant (see Kings 21348) to the last hemistich of this verse, 
מים חומתהּ‎ (cf. the note on 2 4% i.e. 7, 8) but this is improbable. 

For חיל ים‎ read חילה הים‎ ; the relative pronoun prefixed to this clause 
may be omitted. The term "ם‎ is used also of a large river, just as iamm 
and bahkr in Arabic; ef. Is. 195. The Assyrians, on the other hand, 
called the Persian Gulf na@ru marratu, the Bitter (i.e. Salt Water) River ; 
cf. JAOS 16 civ and the comments on the Babylonian map of the world in 
the translation of Ezekiel (SBOT) p. 100, 1. 36; see also the descriptive 
pamphlet Die Regenbogen-Bibel (Leipzig, 1906) p. 10. 

For 5%, at the beginning of the last hemistich, point BY) (W). In 
Gen. 617, on the other hand, J. D. Michaelis read הנני מביא את --: מִיִם‎ 
המפול מים על הארץ‎ ; see E. Suess, Die Sintfluth (Prag, 1883) pp. 27, 50. 
I pointed out in KAT? (1888) p. 66, .ה‎ 3 (of. AJSL 1 18, .ם‎ 2) that S13 
was a popular adaptation of Assyr. 020%, deluge; cf. KAT® (1902) p. 546, 
n.2. For א = מ‎ see also Kings 1902; Haupt, Purim, p. 23, 1. 23. 

(9) For 230 point .עָצְמָה‎ 

The following ומצרים ואין קצה פוט‎ is a gloss; קצה‎ P'S) ומצרים‎ belongs 
to ,כוש‎ and פוט‎ is an addition to ,ולובים‎ derived from Ez. 305; ef. the 
remarks on the glosses 0 and q, also ,א‎ y and ,ב‎ 7. 

The verb היו‎ is a gloss; cf. the gloss היה‎ in Is. 51 Cant.811; see AJSL 
19 196, below. 

For בעזרתך‎ read, with W, בעזרתה‎ ; cf, עליך‎ instead 01 עליו‎ in 14. For 
the prefixed 3 see Numbers 57 46. 

(10) The עלליה 8 גם‎ is due to vertical dittography; cf. Kings 
86 30 and below, note on v. 138. 

For the imperfect, ,ירטשו‎ read the perfect, WL; 67. רְתקו‎ in the last 
hemistich. The may be due to dittography of the 1; 67: the note on 
,(ר= 1ו= 21 ,לעבוריבך‎ 

The prefixed כל‎ is a scribal expansion, derived from Lam. 41 219; 
Lam. 2 19 is a gloss; ¢f. the gloss בראש כל חוצות‎ in Is. 51 1. 

For the accentuation 1 (so, too, Obad. 11) instead of 1) see above, 
p. 18. The form 17 might, of course, be derived from ,גדה = ידה‎ Assyr. 
nadi, to cast, throw, just as we have in Assyrian: ingabtu, aer-ring, from 
,וצב = נצב‎ Eth. uéeb; עס‎ in Arabic: yagir alongside of nagir, trough 
> (AJSL 23 244) but the reading 17 is preferable. The verb is not denomi- 
native, derived from 7", as W suggests. 

Heb. זקים‎ is an Assyrian loanword: zigq = zing = singu, from sanaqu, 
to bind, confine = Arab. ddnuka = 000 = Assyr. siqu; 01. Heb. צינוק‎ and 
הציק‎ ; see Kings 12527. For the infixed ₪ in צינוק‎ cf the remarks on 
Aram. קוץ = קנט‎ in the note on ,שַקצים‎ 86. The 1 in זקים‎ for BP is 
due to partial assimilation of the initial D to the following nasal; cf. 
,זמן‎ time = Assyr. 500004, from udsama; see KAT®, 650, n. 3. For אזקים‎ 
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(Jer. 4014) = זקים‎ cf. Assyr. agappu=gappu (for gadpu) wing; see 
Kings 981. The ד‎ in נדף‎ represents an infixed M (cf ;גר = נדר‎ see 
below, ad v. 17 and Kings 258 23) while the כ‎ in כנף‎ is infixed just as 
the נ‎ in צינוק‎ and קנט‎ ; the כ‎ in כנף‎ is due to partial assimilation of the 
initial ג‎ to the final .ף‎ The noun ,כנף‎ wing is ultimately identical with 
,כף‎ hand, and the original form is .גף‎ Heb. 0°31, fetters and PW, street 
are ultimately derived from the same root; cf. Kings 133, n. + 

(11) After תשכרי‎ we must supply (but not insert) כום חמה‎ (cf. 
Is. 51 17 22 Jer. 2515) = שמה שממה‎ DID (Ez. 23 33) = 7d worypiov Tov otvov 
Tov Ovpod THs dpyns adrov (Rev. 1619; cf. 1410). Cf. also Obad. 16. 

The participle נעלמה‎ means covered, i.e. overcome = fainting, falling 
into a swoon. In Arabic, gd¥iia means to cover, and gisiia ‘alaihi, lit. a 
cover was put upon him, is the common expression for he swooned, became 
senseless. It is not necessary to read נעלפה‎ ; of: 1B>y, are overcome, lie 
fainting, 18. 51 20 and יתטלף‎ , he was overcome (by the heat) Jon. 48; also 
Moy’, faints, fails, Is. 5716. The inf. Hiph. 8997 means in Eccl. 30 
covering, veil = kaAvpya, 2 Cor. 315; cf. Haupt, Ecclesiastes (Baltimore, 
1905) p. 42, n.18. The gratuitous emendation ,עמל‎ proposed by Ka- 
menetzky (ZAT 24 28) and Macdonald (JBL 18 212) was suggested 
long ago by a critic of authority in C. H. H. Wright’s commentary 
(London, 1883) p. 487. J. D. Michaelis’ explanation of נעלמה‎ as a 
privative denominative (AJSL 22 21, 1. 3) of טלמה‎ 1.6. defloured, devir- 
ginated (cf. our term maiden fortress) 18 impossible; עלמה‎ means young 
woman, not virgin. 

The following hemistichal pair (v. 11>) is a gloss to v. 14 which rep- 
resents the original sequel of v. 11 ; vv. 12 and 13 must be inserted after 
v. 15, at the end of the original poem; they were displaced by the glosses 
in vv. 16 and 17. Cf the note on 111 (p. 25). 

(14) In v. 14 the two clauses חזקי מבצריך‎ and ורמסי בחמר‎ are glosses ; 
ורמסי בחמר‎ explains the preceding ,אי בטיט‎ and חזקי מכבצריך‎ is a gloss 
to the entire verse, and should therefore be placed after the second 
hemistich. 

The line מי מצור | שאבי לך‎ does not refer to boiling water which is to 
be poured over the besiegers; nor does it mean Fill the moats (cf. above, 
p- 16, n. 10). It refers to the fact that the besiegers will cut off the 
water-supply of Nineveh, so that the Ninevites will depend again on the 
rain water as in the time before Sennacherib built the great waterworks 
of Nineveh. 

The phrase ,באי בטיט‎ Go into the mud means Knead the soil with your 
feet; the clay (Span. adobe) was mixed with water, and then worked 
with the feet. The emendation "D'S (Gritz, N; cf Zech: 105) is gra- 
tuitous. The inhabitants of the besieged city will be forced to make 
bricks in order to restore the fortifications destroyed by the besiegers. 
In Assyrian we find the same phrase: fita erébu (HW 301>). Heb. טיט‎ 
= Assyr. fitu stands for ¢intu, with partial assimilation of the feminine 


.יר 
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archer for NMWP, from Assyr. gaxtu, bow (a biconso-‏ (קשטא in Syr.‏ 88 ת 
nantal feminine form) pl. gasati; 01. AJSL 23 us, below.‏ 

(15) The two משלים‎ of v. 15 must be transposed ; 67: the remarks on 
the transpositions in 1 11 4 and 25, 

For התכבד‎ read .התרבי‎ The reading התכבד‎ is not a graphic corrup- 
tion, but it is influenced by התכבדי‎ in the second hemistich (cf. the 
remarks on אמלל‎ 1° for דאב‎ in 1 4). 

These imperatives are concessive : just make thyself numerous = even if 
thou makest thyself numerous, i.e. in spite of thy large population and the 
numerous troops manning thy fortresses, fire will devour thee. Some- 
times such imperatives are ironical, e.g. in the gloss Eccl. 119 : -- 


Just walk in the ways of thy heart 
and in the sight of thine eyes; 
But know that for all these things 
to judgment God will bring thee! 


Cf. also the two Maccabean passages Is. 47 12 and Lam. 4 21 (OLZ 106s). 

The א‎ in ארבה‎ is not prothetic, as in Syr. ארקיע‎ for ,רקיע‎ 0. 
(Noéldeke, Syr. 6.5 § 51). The stem is not "35, but ארב‎ ; cf אכר‎ = 
כרי‎ (AJSL 28 247) and Assyr. Gribu (or eribu) a swarm of locusts. The 
final ה‎ in ארבה‎ represents the nominal affix"; 739% = arbai, just as 
Assyr. 00030, inflated skin (Arab tauf) = gabsaiu; cf. Ezekiel 6518 and 
AJSL 117, n. 4. The Assyr. verb 07070 (to devastate the fields) is 
denominative; Tennyson says: This Philip and the black-faced swarms 
of Spain . .. come locusting upon us. 

The third hemistich of v. 15*, תאכלך כילק‎ is a gloss (so W) to the 
first hemistich ,וגםדתְאכלך אש‎ Also vv. 16 and 17 contain glosses to 
.ל‎ 15; the antiquarian and biological erudition displayed in these verses 
cannot be credited to the original poet. 

For ,שם‎ at the beginning of v. 15, read גם‎ or 51); we find the same 
mistake in Ps. 187 3, where we must read O1%5, although (Kccl. 4 14) 
instead 01 כי"שם‎ ; see OLZ 10 65, n. 3. 

(16.17) V. 16* and vy. 174 expand Nahum’s terse statement regarding 
the countless population of Nineveh, while v. 16 and v. 17> supply some 
biological information with regard to the locusts. In v. 17 we find also 
some tertiary glosses (¢f. (אא ,ב‎ 

(16%) The hemistich ילק פשט ויץף‎ severs the connection between 
y. 16* and v. 17% which form a משל‎ with 2 + 2 beats. 

The verb פשט‎ refers to the exuviation (or ecdysts) of the locust. We 
use exuvie of the skins, etc., of animals, which are shed or sloughed off, 
while in Latin, exuvie is used also for spoils, just as Heb. פשט‎ means also 
to plunder. Arab. 801020, to shed the skin, is connected with the root by 
which we have in 95w, to plunder ; Arab. 501000 ; cf. AJSL 28 262. A. E. 
Shipley states in the article on locusts, EB 2808: On leaving the egg 
the young immediately cast their skin, an operation repeated about the 
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6th, 13th, 91%, 31st, and 50 day; the wings attain their perfect develop- 
ment and the locust becomes capable of flight only at the 6% and last 
molt. The Assyr. stem pasdtu, to obliterate, has no connection with Heb. 
,פשט‎ but is a transposition of שטף‎ to rinse, to wash off. 

The term "לק‎ is not derived from לעע = לקק‎ (cf. Kings 175, n. $) but 
it may be connected with Assyr. ilgitu (HW 76) and Arab. ualaga which 
denotes a leaping gait of the camel, so that ילק‎ may mean leaper; ¢f. our 
grasshopper and German Sprengling or Sprengsel = locust. The second 
syllable of German Heuschreck represents the obsolete verb schrecken = 
to leap; 6/: Luther’s Bible, Job 3920: Kannst du es schrecken wie die 
Heuschrecken ? i.e. Canst thou make him (the horse) leap as a locust? Heb. 
.התרעישנו כארבה‎ 

)17*( The גדר םג ד‎ (whence the name Cadiz) is an infixed NM, and גר‎ is 
connected with קיר‎ and Assyr. kéru, wall; cf. the remarks on *}74 above, 
p. 82, and AJSL 23 247. In ביום קרה‎ (which is perhaps influenced by 
,ביום צרה‎ 17) OY should be transposed: we must read ,בקר היום‎ in the 
cool of the day (for ,קר‎ cool, 806 AJSL 23 242) i.e. from sunset to sunrise ; 
in Arabic, the dual al-bardéni (ef. Heb. (ברד‎ means morning and evening ; 
and bardu ’n-nahari = daybreak. Toward nightfall היום)‎ MN, Gen. 38; 
cf. my remarks in AJSL 22 23, n. 17) the locusts alight on the ground, 
but the next morning, as soon as the sun has warmed them a little, they 
resume their flight and disappear. As long as they are chilled by the 
night air and have their wings weighted with dew, they are unable to 
fly ; cf. Dr. Post’s article in Hastings’ Dictionary of the Bible, vol. 3, 
p- 180. 

The last hemistich, ,ולאדנודע מקומו‎ has been expanded by a prefixed 
and an affixed gloss, 175) and אים‎ ; both are superfluous. For מקומו‎ we 
had better read מקומם‎ (cf. (החנים‎ although the suffix refers to the col- 
lective "3°. The singular suffix in מקומל‎ may be influenced by ולא‎ 
מקומו‎ TWINS", Ps. 10316 = Job 7 10; מקומו‎ may also mean the place 
(Kings 299 3). The singular ונדד‎ for 1953) may be due to haplography ; 
cf. Haupt, Purim, p. 23, 1. 9; see also above, p. 29, ad ,לעבור-בך‎ 21 

(167) The clause הרבית רכליף‎ may be concessive, just as the impera- 
tives in v. 15>; but it 18 not necessary to substitute the imperative (so 
WM) in this gloss; cf. the conditional clause אכלהדאש בריחיך‎ in y. 13. 
Heb. רכליך‎ is dissyllabic (rékhldikh). 

(17*) For 7723 we must not read מנדדיך‎ (see Isaiah 107 27 and below, 
note on ,העלתה‎ 3s) or רונים‎ (Gritz) but we must point: JNM, thy 
exorcists, conjurers, part. Piel of 3 = Assyr. nazdru, to curse, execrate 
(adjure, conjure). Alongside of מר‎ we find also אזר‎ in Assyrian (cf. 
AJSL 28 252). The primitive meaning of this stem is to bind (cf. ,אזור‎ 
girdle) just as ,ארר‎ to curse means originally to bind ; 01. Assyr. arru, bird- 
catcher and irru, rope, snare (HW 138) also our spellbound. In Arabic, 
mundir means admonisher, apostle, preacher, just as כוה[‎ means priest in 
Hebrew, while the corresponding Arab. kahin means seer, diviner. Heb. 
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‘M3, devotee, Nazirite is derived from the same stem; a vow is merely a 
promissory oath, cf. our vowing vengeance = German Rache gelobend. The 
stem 173) is a differentiated dialectic byform of "13; ¢f. פתרון‎ alongside 
of WE; see Proverbs 5114; Kings 192 22 275 ₪. 

Also טפסר‎ 18 a Babylonian loanword = Assyr. tupgarru, scribe, 6. 
hierogrammatist. The word is ultimately Sumerian, a compound of dup, 
tablet (which has passed into Syriac as SB) and sar, to write. Instead 
of טפסריף‎ and “DEY (Jer. 51 27) we ought to point: מפסריך‎ and “IPED ; 
the © is due to the u-vowel; at followed by ₪ sounds like 8, while a ק‎ fol- 
lowed by + sounds like כ‎ ; therefore the Assyrians often write tu for 8, ku 
for P, and ki for 2; see my ASKT 169, §13; Kings 861120815. The a 
in טפסריך‎ instead of J SHY or JOLY is due to the fact that after a ₪ an 
6 sounds almost like 6, just as our wand is pronounced wond; cf. BA 
122. The late compiler of the oracle in Jer. 50 51 (which was written 
about the end of the reign of John Hyrcanus, 135-104 3.c.) took טפסר‎ to 
mean ,שוטר = סופר‎ ie. a military officer; cf. Judges 85 50; contrast Kings 
304 37. See also the note on ,נשים‎ v. 13. 

The form "313 (= Arab. jadi) at the end of v. 17 represents a correc- 
tion of the preceding 313. For the apocope of the termination ai or é cf. 
מעל‎ = mon, etc. (see AJSL 22 253, n. 14) and for undeleted corrigenda 
cf. Kings 1942. The variants גוב גובי‎ may be rendered in German: 
Sprengsel, Sprengling; and in English: creaker, cricket (cricket means 
creaker, 1.6. chirper). In Assyrian we could use éribu (= Gribu, participle 
of (ארב‎ and eribi (i.e. ארבי‎ = Heb. ארבה‎ ; see above, ad v.15). The 
stem of 313 = גובי‎ is akin to N31, to gather, so that "311 means originally a 
gathering or swarm (of locusts). Cf. Ethiop. géb@é, collection, congrega- 
tion; Assyr. gabbu (for gab’u) all; gubbu (for gub’u) cistern (cf. Heb. 0°33 
2K316 Jer 14s and S834, pool, swamp, Is. 3014 Ez. 4711) lit. reservoir 
(מִקוַה)‎ 6.6. a place where water collects or is collected or stored. The 
root }P is a modification of גב‎ or 43; ,ק!‎ cord is a collection of strands 
twisted or woven together. Heb. 133, כבר ; גמר ,גמל ,גמא ; גבל‎ ; Yap, Pap; 
Assyr. קבל גבש‎ ; Arab. jami‘, jamil, kamil, etc. are all derivations of 
the same root ;כם = כב = קו = קם = קב = גם = גב‎ cf. the remarks on 
כף = כנף = אגף‎ in the note on ,זקים‎ v. 10 and AJSL 28 252. 

(12) The prefixed כל‎ is scribal expansion. 

1% תּאָנִים‎ should be read תָּאנים‎ ; cf. the remarks on ,יארים‎ v. 8. 

For OY, at the beginning of the second hemistich, substitute ,עמ‎ 
which we find in the Received Text at the beginning of v.13; הנה‎ 6 
‘Jad 18 scribal expansion. 

V. 12> is an explanatory gloss: the Assyrian fortifications are like 
fig-trees (תאנים)‎ and their garrisons like firstripe figs; if the מבצרים‎ are 
shaken, the עם‎ manning them fall into the hands of the besiegers, lit. 
into the mouth of the eater, i.e. they are swallowed up. For jirstripe figs see 
Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 1907) n. 11 on No. x. 

(13) In v. 18 the hemistichal pair ארצך‎ "WW = נפתחו‎ (Mina) לאיבְי‎ 
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is an explanatory gloss in which פתוח‎ represents a tertiary scribal expan- 
sion. 

The first two words of this verse, ,הגה עמ‎ belong to v. 12. 

Only the two hemistichs נשים בקרכך‎ and אכלה"אש בריחיד‎ are genuine, 
and they must be transposed; cf. the remarks on 11114. 11 נשים בקרבְך‎ 
was the second hemistich, we can understand why 74), which represents 
the beginning of the second hemistich of the preceding verse, appears 
before .נשים‎ For vertical dittography see above, ad v. 10. 

The clause בריחיך‎ WR TSN is conditional; 6/: the concessive clause 
הרבית רכליף‎ at the beginning of vy. 16. For the unaccented upbeat 
(Auftakt) in אכלהראש‎ of. above, ad 1 3%. 

For ,כָשִים‎ women, we must read O°), we shall destroy, from ,שמם‎ or 
rather (ישימו‎ they will destroy. Similarly 6 has for ,נשים‎ Num. 21 20 
yuvaixes. The compiler of the late oracle Jer. 50 37 51 0 (cf. Is. 19 16 and 
the note on ,טפסר‎ v. 17*( read O°; but if the Assyrians had been women, 
the siege of Nineveh would not have lasted so long. 

(18) The section 3 8-15, apart from the glosses relegated to the mar- 
gin, represents an old poem composed by an Israelitish poet in Assyria 
about 607 B.c. before the destruction of Nineveh in 606 B.c. But the 
last two verses of c. 8 were added by the Maccabean compiler of this 
festal liturgy for the celebration of Nicanor’s Day. The suffixes in 
עליך .שמעך ,מפתך ,לשברך ,אדיריך ,רעיך‎ should be feminine, referring to 
the City of Nineveh (i.e. the Seleucidan Kingdom), not masculine; 
מלך אשור‎ is a gloss. Cf. above, p. 29, ad 2 14 (5, p). 

For כמ‎ instead of כמ(‎ ¢f. the remarks on 1", v. 10. 

After כמו‎ we must supply (but not insert) שנתם‎ (Ps. 766) or שנת עולם‎ 
(Jer. 51 99 57). All these passages are Maccabean: Ps. 76 refers to Judas 
Maccabeeus’ victory over Nicanor; see my remarks in ZDMG 61 28; 
for Jer. 51 cf. the note on .ץ ,טפסר‎ 7. 

Instead of ישכנו‎ read ישנו‎ (not 1330"). 

For אדיריך‎ of. ,אדיריו‎ 9 6. 

Instead of נפשו‎ read ,נפצו‎ from ,פו]‎ as in 1 K 2217. The stem פוש‎ 
(whence the name ,פישון‎ Surgy, i.e. rising in billows ; see JAOS 16 ciii, t) 
means to gambol, caper, leap, spring, skip (cf. Jer. 50 11, quoted in the notes 
on 75, Nah. 32) but not to scatter. 

The addition על ההרים‎ is derived from the parallel passage in Kings 
(see Kings 17110 and 67: the remarks on the gloss פוט‎ in .ץד‎ 9). 

(19) Instead of 73 read, with W, 73; cf. Kings 29352; contrast 
ברשים‎ for פרשים‎ in 24> (4, B). This noun 473 (for gikhdiatu) corresponds 
to Syr. גְּהָיָתָא‎ (or NONI) deliverance from pain, ete. Cf. also Arab. 
jahha ‘l-Sdjjata (= ydssa‘ahé) which does not mean to enlarge a wound (in 
the head) but to mitigate it. 

The final clause, ,כי על מי לא עברה רעתך תמיד‎ is a prosaic explana- 
tory gloss; the suffix in רעתך‎ may be either masculine or feminine; cf. 
the note on מלאככה‎ at the end of c. 2. 
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The fourth section consists of ten couplets with 3 + 2 beats in each 
line, i.e. the same meter as in the second Maccabean section, 3. The 
first nine couplets (which may be grouped in three sections; cf. Haupt, 
Purim, p. 47, 1. 24 and the Maccabean psalm in the Book of Jonah, 
AJSL 23 256) were composed after the destruction of Nineveh in 606; 
the final couplet, on the other hand, is a Maccabean appendix, just as 
the last four lines of .ג‎ 

Section ד‎ consists of 3234 24-14; 4 of 38-19; J of 31 and474+1 n—- 
28; א‎ 01 11-10. Consequently ז-81+4‎ must be inserted before 111-258, 
and 24-14, preceded by 323, should stand after 0. 3. Section 7 (2 4-14) 
has, it may be supposed, been inserted after 3, because it is in the same 
meter (5 + 2) while ג‎ appears at the end of the book, because it has a 
different meter (2 +2). The reason why the first line of 3 (31) has 
been inserted after 2145 has been indicated on p. 29, in the note on 
=, p; the insertion of the first three משלים‎ of ד‎ between the first and 

the second משל‎ of ב‎ (314) has been explained above, on p. 28. Cf. 
my restoration of the Hebrew text of Canticles in AJSL 19 22-82 and my 
arrangement of Ecclesiastes in Haupt, Koheleth oder Weltschmerz in der 
Bibel (Leipzig, 1905). Cf. also the remarks on transpositions in ancient 
Arabic poems in Noldeke, 200007006 zur Kenntniss der Poesie der alten 
Araber (Hannover, 1864) p.vii; Ahlwardt, Bemerkungen iiber die Achtheit 
der alten Arabischen Gedichte (Greifswald, 1872) pp. 18 and 84. 


(11°) For the heading, ,חזון נחוּם האלקושי‎ see above, p- 18. The pre- 
fixed ספר‎ is a gloss; cf. EB 3259. 

(32) The singulars, הפכך ,19 ,פגר ,חנית ,חרב ,פרש ,מרכבה ,סוס ,אופן ,שוט‎ 
(and הרכב‎ in gloss ]8( are collective; cf. our horse = cavalry. 

The participle דהר‎ means crying, neighing, not galloping. Barth has 
pointed out that this stem is identical with Arab. hddara, to roar, which 
is used of the roaring of the sea, the braying of an ass, etc. Hddara 
means especially ¢duuata fi gairi sigSigatin, to roar without inflation of 
the Sigsiga, i.e. the faucial bag (German Briilisack) of a male camel which 
he inflates and projects out of his throat at the season of rut, when he 
sees a female camel. Arab. hadra means (like שאון‎ ; cf. ,ותשא‎ 15) crash ; 
Arab. hadir = roaring of the waves (cf. ,שאון 'מים‎ Ps. 658). Hadir, coo- 
ing of doves, stands for hadil. For the transposition in דהר‎ = hddara 
cf. AJSL 2226, .ם‎ 10. Our verb to bray was formerly used also with 
reference to the bull, deer, etc., as well as 50 man. On the other hand, 
Herodotus (3 81) uses )206//60006 with reference to a horse. 

In the Song of Deborah (Jud. 5 22) the hemistichal pair, 


ארהָלמו “app‏ סופ = MTA‏ דִּהָרות אפיריו 


means: Then clattered the hoofs of the horses | from the yells, the yells of 
his heroes, i.e. owing to the (incessant frantic) yelling of the heroes (of 
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the enemies) urging on their steeds, the horses galloped so that their 
hoofs clattered. In Arabic, rdkada means not only to urge on a horse, to 
gallop, but also to flee; cf. the note on mbps, 32. In Scotland, to thud 
means to move with velocity ; הלמו‎ = they thudded away. In German the 
pip קול עקבי‎ is called Hufschlag, i.e. hoof-beat (cf. Lat. pulsus, Greek חש דא‎ ( 
Apart from Zagen for Schreien, Luther translates Jud. 5 22 correctly: 
Da rasselten der Pferde Fiisse vor dem Zagen ihrer mdchtigen Reiter. The 
suffix in אביריו‎ refers to the enemy; cf. אדיריו‎ and ,גבוריהו‎ Nah. 24° 6. 
We must not read הָלמו‎ nor need we join the prefixed מ‎ of דהרות‎ to 
DID; contrast Ps. 68 27 (AJSL 23 239). The first דהרות‎ is not a suspended 
status constructus, but status absolutus ; for the repetition cf. v. 5: 


הרים נזלו מ"יהוֶה = ses‏ אלהי ישראל 


and gloss 0 in Ps. 68 (AJSL 23 2). renders Jud. 522: הידין נפל עקבא‎ 
דרכשה מן נהמתא דחילא דתקיפוה‎ ; Syriac NMI, roaring, is a correct 
translation of Heb. דהרות‎ ; contrast ZDMG 5645. 3 renders freely: 
ungulae equorum ceciderunt, fugientibus impetu, et per praeceps ruentibus 
fortissimis hostium; cf. ZDMG 56461. In this passage, ceciderunt does 
not mean they fell = they stumbled, but they came down with a crash; cf. 
fulmina cadentia and our the blows fell, also 5B) in Gen. 246 9 K 521. 
They tumbled all over themselves trying to get away. In Arabic, 
udga‘a, to fall, means also ‘to rush away’ (ddhaba yantdlaga sarian 
= German fortstiirzen. The comments on Jud. 5 2in ZDMG 56 453-465 
are unsatisfactory, and the restoration of this line, given on p. 184, 
is gratuitous. 

Also in Jer. 816 צהלות אביריו‎ denotes the yells of the horsemen, not 
the neighing of the horses. We must read: 


py‏ נשמע נחרת פופיו 
Opp)‏ מצהלות אביריו רעשה כלדהארץ ! 


The prefixed מ‎ before צהלות‎ is not a nominal preformative, but the 
preposition ,מן‎ as in Jud. 522. We must point מִצָהלוּת‎ plur. constr. 
of Max; cf. Isaiah 1104. The noun מצהלות‎ in the late passage Jer. 
1327 has a different meaning: 16 is explained by the following gloss 
זותך‎ Mt; of. Syr. SPINE, lustful. The noun nos represents a form 
cahalat, not cuhdlat. The explanation of מ'צה'לות‎ in the prefixed gloss 
מקול‎ is correct. ₪ has ניברוהי‎ for ,אביריו‎ 3 (a voce hinnituum) pug- 
natorum ejus; but 8 ,מן קלא דממללא דננברוהי‎ while נחרת פופיו‎ is ren- 
dered: דרכשה‎ Nome, Heb. 73, however, means snorting, not neighing ; 
see my paper on the cuneiform name of the sperm-whale, AJSL 23 26s. 
In Arabic, ¢dhala is used of the cry of a horse (¢dhala *l-fdrasu 6 
¢duuata) but in German the term wiehern (i.e. to neigh, to whinny) is 
used also of a roaring laughter; cf. our horse-laugh (see Haupt, Purim, 
p. 13, 1. 80). Roaring may be used with reference to a lion, a tempest, 
the sea, boisterous mirth; it may denote also an outcry of distress, etc. 
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In Arabic, gdrgara (which denotes originally the sound of rushing 
water; cf, AJSL 23 26) means not only to roar, to crow, to coo, to murmur, 
but also to guffaw; and in modern Arabic it means to complain, to grumble. 
In Is. 126 24 4 541 Jer. 317 צהל‎ appears as a synonym of 25, to shout for 
joy; in Esth. 815 we read והעיר שושן צהלה ושמַחה‎ ; but in Is. 10s צהל‎ 
means to utter shrill cries of distress, just as we speak not only of shrieks 
of laughter but also of shrieks of fright. 
Nor does אביריו‎ in the Maccabean passage Jer. 47 3 refer to the horses. 
We must read: מרעש לרכבו%‎ ES מ"שָעטת פרסות‎ 
המון גלגליו‎ (A) קול לא"הפנו אבות אל"בנים = מרפיון יִדִים:‎ (a) 
The stem שעט‎ corresponds to Arab. td“ata, a synonym of ddqqa, to pound 
(Heb. (דקק‎ and rddaxa, to smash (which corresponds to Heb. ,רצח‎ to 
slay). For אכיריו‎ ₪ has again, correctly, דגנברוהי 3 ,גיברוהי‎ KNOW, F 
bellatorum ejus. The ל‎ in לרכבו‎ (cf. ,מערה לכפירים‎ Nah. 212) is in- 
serted for rhythmical reasons; just as כטגלי בךשא‎ is more rhythmical 
than דשא‎ ‘Sava, Jer. 5011; see below. The phrase 13275 מרעש‎ (=o 
(מדע לרתיכוהי‎ which Cornill considers to be a gloss, is far more 
poetic than 15353 ,המון‎ which Cornill relegates to the margin. For 
the intransitive Hiphil (אתפניו ₪) לא"הפנו‎ cf. the last hemistich of 
Nah. 29: ,ואין מפנה‎ also Kings 2172; AJSL 22204, 1. 4. For the sec- 
ond line of Jer. 473 67: ll. 112, 113 of the cuneiform account of the 
Deluge, mistranslated by Jensen, KB 6 23, 1. 113; see KAT? (1883) 
62 27 73 10. 
In Jer. 50 11, on the other hand, 
כִי תעלזו | | שסִי נחלתי‎ inane 
כיהתפוּשו כעגלי 'ב'ךְשא ותצהלו כאבירים‎ 


the noun אבירים‎ means bulls; we must render: though ye bellow like 
bulls (so AV). For the concessive כ"‎ see the note on ,כי"בקקום‎ Nah. 2s. 
G éoxiprare 05 Boidia év Boravy, kal 6660070676 (this is wrong) ds Ttadpor, 
3 sicut vituli super herbam et mugistis sicut tauri, 8 תדיצון איך עגלא ותרקדו[‎ 
.בענלי רְבְקָא ותטולון כניבּריא ₪ ,איך דכרא דענא‎ 

There is no evidence that אבירים‎ ever refers to horses, nor does דהר‎ 
mean to gallop. 

The clause פרש מעלה‎ forms the last hemistich of v. 2; the סוף פסוק‎ 
after ומרכבה מרקדה‎ must be transposed. The collective פרש‎ means here 
horsemen, not horses ; cf. the second hemistich of gloss 8: yan וה'פ'רשים‎ 
= © kai oi immels 00 00 

After מעלה‎ we may supply (but not insert) ,אתרפופו‎ cf. the intran- 
sitive Hiphil 725 in 29; מעלהה‎ means literally he rears = he causes (his 
horse) to rear by urging him on with whip and spur. Spur (Assyr. zigtu) 
is no anachronism; see 1. 54 of the sixth tablet of the Babylonian Nim- 
rod Epic (KB 611; cf p. 450 and HW 262%). The Median horsemen 
may have spurred (or goaded) their horses with the points of their 
swords, etc., or with their feet; ¢f Arab. rdkada = ddfaa: rdkada 
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"L-férasa bi-rijldihi ida ’stahdttahu lil‘ddui ; —hatta = hadda). Heb. מעלה‎ 
has here about the same meaning as Arab, mutaradkid. Cf. also Arab. 
udkara which means to move with springs or bounds, to rear, to race, etc. 

(24°) The first three משלים‎ of ד‎ have been displaced in the Re- 
ceived Text by gloss 8B. ‘The first משל‎ of B (24) is a variant (cf. 
Kings 218 48) to the second משל‎ of 32, and the two משלים‎ of the fol- 
lowing verse (25) represent an explanatory gloss to this variant: 2 5* ex- 
plains the second hemistich of 24>; (הפ'רשים הרְעַלו)‎ and 25> gives 
an explanation of the first hemistich of 24>; it is therefore better to 
transpose the two משלים‎ of 25 (cf. the transposition of the two משלים‎ 
of 315; 8180 8 1617 and1s9). The glossator understood הפרשים‎ to mean 
horses (of the chariots) not horsemen. 

Instead of באש‎ we must, with W, read כאש‎ (cf. Kings 1822 and 
Esth. 118 34) and לפדת‎ (cf. the Homeric Aapzrerdwy, Il. 1104; Od. 4 662) 
instead of פלדת‎ ; cf. 1 Makk. 600: xarybyatev ds Aapmddes rupds. The 
verb לפד‎ is denominative, derived from ,לפיד‎ torch, and this may be a 
transposition of dappil = dappir, a byform of Assyr. dipadru, torch. The 
collective הרכם‎ may be construed as a feminine in spite of Ex. 147; ef. 
מראיהן‎ in vy. 5% which must not be (with W) changed into ,מראיהם‎ 
The corresponding Arabic word rakb, a troop of horsemen, cavalcade, 
etc., may be construed either as masculine or feminine; cf. Wright-de 
Goeje, 2181 A; 1293 B (§ 148, rem.). 

The clause ביום הכינו‎ between the two hemistichs of 24> is a mis- 
placed gloss to v. 9% just 88 ,יזכר‎ at the beginning of v. 6, is a misplaced 
gloss to "רע‎ in 110 and יכשלו בהליכותם‎ (v. 6) a misplaced gloss to 
הֶרְעָלוּ‎ in the present .משל‎ The fact that the gloss ,יכשלו בנויתם‎ which 
gives another explanation of הַרְעָלוּ‎ appears in the Received Text at the 
end of 33, shows that 3s must have originally stood near 24, just as the 
two glosses ואף פוררים לשפן יה אלהים‎ (Ps. 6819) and אך סוררים שכנו צחיחה‎ 
(Ps. 687) show that Ps. 687 stood originally near Ps. 6819; 806 
28 228; cf. also my remarks on the gloss מעין גנים‎ in Cant.4 15 (AJSL 18 237, 
n. 35 on No. 8) and Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 1907) 
p: 27, 1.9. 

For ברשים‎ read, with W, פרשים‎ ; of. זה‎ for ,שה‎ 1 8 17 4; Sma 
for ;פחזל‎ m2 for 72 in 81%. The rendering of 60 xai 
ot tmeis OopvByoovrat, is correct, although OopyBycovra: is somewhat 
vague; this verb means especially to be confused, mixed up, to be in a 
confused mass or jumble ; 0000380 = מהוּמה ,המו[‎ ; cf.ad y. 9%. The pas- 
sive הֶרְעַלוּ‎ means they are frenzied, i.e. they run amuck, rushing to the 
attack in a state of frenzy, charging furiously with desperate resolution, 
at breakneck speed. Their chargers run like mad (cf. יתהולל הרכב‎ in 
v. 5 and ,בשנעון ינהג‎ 2 K 92) as though they had the (blind) staggers, 
German Koller; cf. .תרעָלה‎ In Arabic the verb réila means to be 
stupid, doltish, and the Pual of its synonym (hdmuga, to be stupid, dull): 
himmiga means especially to be stupefied by wine, to drink wine (sdriba 
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l-xdmra). Cf. also Greek ןסו (00000ח)‎ (which is connected with 
patpaw and paivoyat, also pavia and pévos) especially pepads, also peveaive. 
In the two misplaced tertiary glosses יכשלו בהלכותם‎ (26) and יכשלו‎ 
בגויתם‎ (33) this furious precipitation was misinterpreted to mean stumbling 
in their course or over the corpses. The Kéthiv הלוכתם‎ must not be read 
,הליכתם‎ but the 1 should be transposed as in וידע‎ for DS, 17 and 
in ולהב‎ for 3m, 3 8; we must read the plural הַלְכוּתֶם‎ not the singular 
,הליכתם‎ as pointed in the Qéré. Nor is the Qéré 01 יכשלו‎ in the second 
gloss correct; we must not read ws), but ,יכשלו‎ as in the first gloss. 
For the scriptio defectiva of the ¢ in הלכותם‎ cf. Kings 84 32. 

(5>) The verb ירוצצו‎ is not frequentative, but intensive; it does 
not mean they move hither and thither, in a zigzag manner, but they 
run fast, quick as a flash, swift as lightning; cf our they run ‘like 
blazes’ and modern Arab. rdmah, to run = ldmah, ldma. 

(5°) For יתהוללו‎ read the singular, יתהולל‎ ; ef. Kings 170, n.*; 
296 88. The plural is conformed to ישתקשקון‎ in the second hemistich. 
For the singular in the first hemistich and the plural in the second cf. 
. Ges-Kautzsch, §145,g. This raging of the chariots (German dahin- 
rasen) means driving furiously, בשנעון‎ 373; cf. the remarks on .הרטלו‎ 

Just as ,ותתחלחל‎ Esth. 44 is connected with ,חיל‎ so ישתקשקון‎ must be 
combined with pw, leg; it means they move their legs, i.e. they speed ; cf. 
Ps. 147 10: בגבורת הסוס לאדבשוקי האִיש ירצה‎ 85 
Cf. our phrase he had the legs of him, i.e. he was quicker. In certain parts 
of England to leg means to run nimbly. Assyr. puridu, swift messenger, 
originally runner, which has passed into Arabic as barid, courier, is iden- 
tical with puridu, leg; see KB 6508 (mé puridi =D). Both 
Heb. 75, mule and German Pferd, horse (cf. palfrey) are derived 
from the same stem, and 772, ,פרש‎ “BW, etc. go back to the same root, 
“IB, to flee, fly, speed. 

(38) The first two words of v. 3 belong to v. 2; see above, p. 39. 

In 375) the ו‎ must be transposed as in וידע‎ 17, also ברק‎ should 
be pointed as פוטל‎ ; the omission of the ן‎ may be due to haplography ; 
cf. the note on ,לעבור‎ 9. Both לוהב‎ and פרק‎ are denominative parti- 
ciples like לפדת‎ in 24>. Cfalso the note on 211 and ברק ותפיצֶם‎ PAS, Ps. 
1446. The verb bardqu is used also in Assyrian, and Idhiba, to flare, is 
used in Arabic (/dhibati ’n-néru). 

Although חרב‎ is fem. (cf. 315) the preceding verbal predicate may 
be masc. Nor is the masculine form preferred for rhythmical reasons: 
להבת‎ would be dissyllabic: lohevth-xérv; cf. the anapestic beginning 
in צפה"ךְרך‎ (cappe-dérkh) 22; אכלה"אָש‎ (akhla-cs) 313; MIN (ue-Ninud) 
9 99%; ואמהתיה‎ (uamhothéha; cf. the note on INO, 22 and Néldeke, Syr. 
Gr.2, § 33, A) 28; בווהכסף‎ (bozzu-kesf) 2 10. 

Both the prefixed ורב חלל‎ and the affixed ואין קצה לגויה‎ are explana- 
tory glosses to "32 1551; for רב‎ we had better point 37. In פגר‎ 11235 the 
first word is not a substantive in the construct state, but a participle 


42 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE 


with recessive accent; cf. Ges.-Kautzsch, § 29, f. We find the same 
form in Is. 80 27, where we must read: 

הנה NDS pms SITTIN‏ וכְבָד מִישְאָה' 

שפתיו *מלאו זעם = ולשונו כאֶש inbox‏ 

For "XW we must point מִשָאֶהָ‎ , His crash, ie. His thunder-peals, from a 
noun מַשאָה‎ ; see the note on ,ותשא‎ 15. Similarly the Masorites have 
mispointed the plural 01 (משואות) משואה‎ Ps. 7313 743:  תואושמ,‎ as 
though it were a derivative of .נשא‎ The prefixed OW, name, before 
יהוה‎ is a gloss. In 2 K 2312 the form משָאִיהֶם‎ (which may have been 
pronounced מַשִיהֶם‎ or even בם 6% ; משם‎ = O75, etc.) appears as DW. The 
form ?}) must be derived from 73", and 0(7)W! means their crash, 6. 
ruin, débris ; cf. Kings 295 23; also 272 19, where 1 have stated that קנה רצוץ‎ 
does not mean a broken reed, but a split reed. This is not ein aufge- 
schlitates Rohr (Ges.- Buhl", s.v. (רצץ‎ but ein zerfasertes Rohr (frayed, 
raveled at the ends). 

The participle 132 in the present passage means numerous; cf. German 
die schwere Menge and the Hithpael in ,התכבדי‎ y. 15; also 735 op, 
Num. 202% 1 K 39; ערב כבד‎ Ex. 82, etc. For פבד‎ instead of 133 cf. 
Sk, שר רכב ,שמָע ,שנא‎ 

The last two words of this verse, ,יכשלו בגויתם‎ are a gloss to ,הרעלו‎ 
24>; see above, p. 41. 

)24*( The suffix in נכורהו‎ (ie. scriptio defectiva for (גבוריהוּ‎ + and 
.צ) אדירין‎ 6) does not refer to [BP (ze. Judas Maccabeus) in vy. 2 
(so W) but to the enemy besieging Nineveh; cf. Jer. 413 8 16. 

Both ON, reddened, and ,מתלעים‎ crimsoned, mean bespattered with 
blood, ,נגאלים בדם‎ Lam. 44 Is. 593. 6 e€ dvOpdérwv read O78, and for 
מתלעים‎ apparently, מתלעבים‎ (cf. Arab. ld‘iba bis-sajfi uat-tursi t) com- 
bining מתלע'ביים‎ with באש‎ (€umaifovras év mpi). For מאָדם‎ of. my 
restoration of the Song of Vengeance in Is. 6816 (JHUC, No. 163, 
p. 49°). The denominative participle מתלעים‎ does not mean clad in 
scarlet, but crimsoned, scil. with blood. The term crimson is a doublet of 
carmine, and both are derived from kermes, alkermes (Arab. al-girmiz). 
This red dyestuff consists of the dried bodies of the females of the 
Coceus ilicis (Heb. (תולע שני‎ etc. Heb. מתלעים‎ corresponds to the 
Shakespearean purpled : 


Our lusty English, all with purpled hands, 
Dyed in the dying slaughter of their foes. 
ee ee ee 
* In cases like שפתיו מלאו‎ there is an unaccented syllable between the 
two beats: שפתין‎ was pronounced sfatha(h)u% ; of. ,אביהו = אביו‎ etc. In 
some 08808 we must substitute the poetic form סוסיה‎ for .סוּסיו‎ 
1 Of. ,לבבְהם‎ Nah. 25 and 'רלרעהו‎ = Kad rots wAyolov 00709, 1 8 80. In 
Assyrian, sarrésu, his kings, etc., is the usual form ; See Kings 270, n. *. 
1 Arab. turs, shield, is a transposition of sutr = 80/0 ; tatérrasa = 
tasdttara. 
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There has been a sanguinary battle: everything is bespattered with 
blood, not only the shields of the warriors attacking Nineveh, but also 
their faces, hands, 660. They have received numerous wounds, but, 
undaunted, their nobles rush to the wall of Nineveh, shielded by the 
large pavises or mantelets (725). At the beginning of v. 6 we may 
supply (but not insert) the adversative 2), yet; 01. תאכלךף אש‎ oy, 3 15%. 

(11) A misplaced (incorrect) gloss to מתלעים‎ is found at the end of 
v. 11; “W985 Wap n> ,ופני‎ lit. the faces of all of them have gathered 
(i.e. acquired*) glow, i.e. all their faces are suffused with color, they 
are flushed (from excitement, eagerness, and exertion). The noun ,פארור‎ 
glow, is connected with “MB, pot, lit. boiler. The stem is 2; the א‎ in 
פארור‎ must be explained according to Ges.-Kautzsch, § 72,p. The 
form פארור‎ (périir) has two long vowels; it is a form like נאפופים‎ and 
,נעצוצים‎ but from a stem ע'"\‎ . In Arabic the verb fara, iafiru means to 
boil; ef. fara *l-gidaru, the pot boils. Arab. fayur, boiling, means also a 
flush of passion, excitement, precipitation, etc. In certain parts of Eng- 
land flush denotes the hot stage of a fever; cf. Syr. SWS, fever = Assyr. 

. 80/0, fire. In Assyrian we have piru, urn; cf. Haupt, Purim, p. 20, 

1. 22, and the paper on Nicanor’s Day in ZDMG 612%. The noun פארור‎ 
means boiler, then heater, glowing hotness, glow, flush, vivid redness ; and 
the phrase ופני כלם קבצו פארור‎ means: all their faces blazed vivid, burning 
crimson. 

(6) The first word of v. 6, "כר‎ is a misplaced (corrective) gloss to 
,יזרע‎ 1 +; see above, p. 26. 

The suffix in 1X refers to the enemy; the suffix in ,חומתה‎ to the 
besieged city, i.e. Nineveh. 

The clause יכשלו בהלכותם‎ is a misplaced (incorrect) gloss to הֶרְעלו‎ in 
y. 45; see above, p. 41. 

Heb. 36 means here pavise, mantelet ; cf. above, p. 8 and the cuts in 
BA 3 1%. 

(9°) Between vv.6 and 7 we must insert the second משל‎ of v.9, while 
y. 9* must be inserted between vv. 7 and 8. The clause at the beginning 
of y. 9% ,והמה נסים‎ is a gloss. The first word of this gloss 8 displaced 
the verbal predicate of מימיה‎ at the end of v. 9°; cf the note on מלא‎ 
for הלא‎ in lu. The original text of this hemistich was Jaw 7" 
which appears in the Received Text as והָמה‎ NT". The א‎ in 
מימיהיאוהמה‎ must be canceled, and the two consonants 7! should be 
transposed; cf. וידע‎ for UT", 17; ולהב‎ for 305, 3s. 

The imperatives עמדו עמדו‎ are addressed by the Ninevite captains to 
their soldiers. 

At the end of the first hemistich we must insert ,"צעיקו‎ they (the 
Ninevite captains) yell. This verb has dropped out here just as יצילם‎ at 
the end of 17 or תכרת‎ (or (תנתק‎ in Ps. 68 4 (AJSL 23 222, .מ‎ 36). 


* Of. Lat. iram colligere, sitim ab aestu colligere, etc. 
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The second hemistich, ,ואין מפנה‎ refers again to the Ninevite soldiers: 
they do not turn back in their panic, their disorderly flight cannot be 
stopped. This sudden fright of the soldiers is not due to the assault of 
the besiegers, but to the flooding of the city. For the intransitive Hiphil 
מפנה‎ cf. ,הפנו‎ Jer. 47 3 quoted in the note on ,הר‎ 32, 

(7) The plural הנהרות‎ is due to the preceding "YW; cf JBL 19.69, 
second paragraph; Numbers 4927; Kings 26645. The phrase does not 
mean the gates of the rivers, but the gates of the river (singular) i.e. the 
three flood-gates (especially the second and third) of the Khésar at the 
point in the eastern wall of Nineveh where this river enters the city; 
of. BA 3 146, 1.36; 126, 1. 18; 122, 1.28; 120, 1. 24, and Map 11 in Col. Biller- 
beck’s paper cited above, p. 16,n.9. The gates of the river (i.e. the 
flood-gates in the three dams built across the Khésar) were opened, while 
the sluice-gates at the side of the Khésar, through which the water of 
the river flowed into the moats and canals, were shut. Thereupon the 
unchecked spring-flood of the Khésar submerged the city. 

The singular היכל‎ is collective; ef. above, p. 37. It denotes the royal 
palaces in the Acropolis of Nineveh, on the mound known as Kouyunjik. 

Heb. 373) means lit. it is waved (Arab. mauj, plur. amudj means 
wave, billow) i.e. moved up and down or to and fro; it is shaken, swayed. 
The unchecked flood of the Khésar undermines the foundation of the 
Acropolis, and the masonry begins to surge as a ship on the waves. 

)9*( In the second hemistich we must read יהומָךָ‎ Te. G has ra 
voata 0005, J aquae ejus; “O° is not a dittogram of מים‎ (W) nor is 
the form a reduplication of “4; 806 Kings 2001s. The suffix in מימיה‎ 
refers to 1275, not to the piven the suffix in 17’, to the city. The 
form 217 is the impf. 081 of a 8 verb derived from מהוּמה‎ ; 
of. Deut. 78: מהוּמה נדלה עד השָמדם‎ ONT. The flooding of the by 
produces a ,מהומת מות‎ 1 5 5 ; ci מהומת יהוה‎ Zech. 1418. This denom- 
inative verb B17, engulf, ו‎ swallow up, ruin, etc., is more frequent 
than is generally supposed: all the forms of the alleged stem המם‎ are 
forms of .הום‎ Instead of להמם‎ and ויהמם‎ we must point pan and 
pi”; the forms הממני‎ (he has swallowed me up, Jer. 51 34) and הממם‎ 
are 'Polel forms of 517; even המו[‎ 18 derived from O17. For the construct 
המון‎ cf. מדון‎ constr. ודון‎ from ;זוד‎ see BA 1 16,1.4. The primary mean- 
ing of הום‎ isto roar: in Assyr. mimu (= mahiimu, i.e. the masculine of 
(מהוּמה‎ Ti’dmat (i.e. the feminine of (תהום‎ it denotes the roaring of the 
billows of the sea; in ému (HW 83) the roaring of a tempest; in ,המון‎ 
the roaring of a multitude shouting together. For Assyr. dmu, mimu, 
Tiamat see note 96 to my paper cited above, p.15,n.4. Assyr. mummu 
(i.e. miimu) was combined with מהומה‎ by Friedrich Delitzsch in Geo. 
Smith’s Chalddische Genesis (Leipzig, 1876) p. 297, 1. 10. 

(8) For 531) read ET) = והוצאָה‎ she will be taken out, i.e. carried off; 
01.9 § 12 a and Kings 253 23} for הוּצְאֶה = הֶצָה‎ see ibid. 119 23; cf. the 
remarks on ,מאד‎ Nah. 2 2. 
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For mina, she was stripped read nba, she was led into captivity ; the 
omission of the prefix ה‎ is due to haplography: andar became 
הֶצַהגלתה‎ ; afterwards the final ה‎ of “3 was corrupted to 3; cf. the 
omission of the two 8'ה‎ in חיל ים‎ for ,חילהּ הים‎ 4. 

For א;הָעָלֶתה 4 העלתה‎ of. אהלים‎ for ,אֶהָלִים‎ etc. In Assyrian 
the causative useli (to bring up) often means to remove, carry off; see 
HW 62°; cf. Ps. 10225: ,אלדתעלני בחצי ימי‎ and our to bring up a prize 
(German eine Prise aufbringen = ein Schiff erbeuten) = to capture a ship ; 
also to raise = to remove; to lift= to take away; Greek dvatpew, Lat. 
praedam tollere, French enlever une fille (Heb. ,נשא‎ Jud. 2123; cf 8 
17 6, etc.). Ruben’s emendation העתלה‎ = Assyr. etillitu (which was 
endorsed by Cheyne, JBL 151098) is just as gratuitous as his reading 
מנדדיך‎ for Pw, 817%. The conjectures proposed by Ruben, PSBA 
20 178-185 are singularly infelicitous. Not one of the Assyrian and Arabic 
words which he finds in Nahum (e.g. ,ענה‎ to sound, T, infantry, 7, 
canal-bed, ,גלת‎ to be frightened, mony, lady) occur in the Book. His 
metrical reconstruction of the text is impossible. 

For the three synonyms, ,והוצאה הֶנְלְתֶה הָעָלְתה‎ cf. the first hemistich 
of v.11. In Jud. 527, on the other hand, the accumulation of synonyms 
is due to scribal expansion, and the entire verse is a gloss; cf. ZDMG 
56 715-719 and above, p. 88. We must read: 


PS‏ תליה Paws‏ | באשָר כרע שם"נפל+ 


ו 
(a)‏ כרע נפל (8) בין רגליה כרע נפל (ץ) שרור 


The second hemistich of v. 8 has dropped out, just as in Cant. 8 12, ete. ; 
cf. Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 1907) p. 47, 1. 3. Similarly we 
must supply in Ps. 1104 after ms נשבע (יהוה) ולא‎ the hemistich כסאן‎ 
עד"עולם‎ ; cf. also the restoration of the last hemistich of couplet iv 
of Ps. 45 in Haupt, Ecclesiastes (Baltimore, 1905) p. 87. After הוצאה‎ 
anbyn הגלתה‎ we must insert שגל המלך‎ ; cf. Ps. 4510 Neh. 26. Xen- 
ophon (Anab. iii, 41) says of the reixos (= Assyr. déiru, wall, castle, 
fortress) near Mespila, i.e. the Acropolis of Nineveh (see above, p. 8): 
070908 סד‎ 118606 yovy Baorrews katabvyew Ste drddAvoay ד‎ 
dpxiyv 57d 1160000 1010806 + ravrnv 8% THv סנס עס‎ 6 1160000 Ba- 
ו‎ éXety ovre Big: 2606 8% Bpovtn KarérAnke 
rods evorkodvTas Kal ovTws éakw. We must, of course, substitute Assyrians 
for Medians, and Medians for Persians ; ef. Daniel, 29 15. 

Heb. 53% is identical with "7, dam (Ex. 13 2 Deut. 7 18 28 4 18 51) 
and Assyr. sigréti (for Sigrati) ladies of the palace; see Ezra-Neh. 67 12. 
For the interchange of ל‎ and ר‎ cf. Arab hadil, cooing = hadir ; see above, 
note on ,הר‎ 32; cf. also ,שרשרות‎ chains = Arab. silsila, pl. 5070500 ; 
‘Aram. ,חרצא‎ loin (Arab. zdgira, pl. caudgir) = Heb. חלצים‎ (Assyr. xingd) 
and Heb. ,אלמנה‎ widow = Arab. drmala ; also Aram. מרנליתא‎ (or (מרגניתא‎ 
= Lat. margarita, Greek papyapirys. See p. 26, above. 


\ 
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For "Ww, female parent = 52%, queen cf. dam (female parent) = dame 
(lady; in French also queen in chess) and sire (male parent) = Sire 
(O King). Just as Assyr. sigréti, ladies of the palace, appears in Hebrew 
as 3, female parent of a beast, so the daughters of the Kings‘of France 
were formerly known as les dames de France, while in English dams means 
female parents of beasts. The ל‎ in 52 instead of ר‎ 18 due to a popular 
adaptation, connecting this word with the obscene Heb. verb שגל‎ ; of. 
the Talmudic ,שנלונות‎ concubines, Sanh. 95°. 

The verb שגל‎ means originally (like Arab. sdjala=¢dbba) to pour 
out; Arab. m@u ddkarin, water of a male, denotes semen virile. Thestem 
שנל‎ may be a Saphel (see above, p. 24) of 53, well (Assyr. gillu) while 
“3, female parent, may be a Saphel of “3, young; ef רתי‎ v. 13. 
The construct state of "WW is "3W, just as the construct of 525 is לבב‎ 
the form "WW, Ex. 1312 stands for “3, i.e. the syncopated byform sigru 
for igaru, just as we have in Assyrian: zikru = zikaru, male, and sikru = 
Sikaru = "DW (a Saphel of כר‎ ; see AJSL 23 us). For zikru = zikaru, ete. 
(cf. Heb. ,לב‎ libb = <בם‎ libab) see AJSL 3 108, 1. 6; and for the forms of 
the construct state, AJSL 1 228, n. 1. 

For ואמהתיה מנהגות כקולדיונים‎ cf. Assyr. kima summati iddémuma ardat 
(see JAOS 228, n. 6 and HW 220°) and E. Littmann, Newarabische 
Volkspoesie (Berlin, 1902) pp. 52 and 183, 1. 96: 0000 mitl il-hamam 
‘aléé — tll. uakif ‘a-Sdjar inth, 1 will cry for thee like a dove which sits 
on a tree and moans. Heb. 37) appears in Arabic as nd’aja, to bellow 
like an ox (syn. z@ra). In Assyrian we have nagdgu (HW 446°). In 
Syriac, N17) is used of the groaning of camels, just as Arab. hadir 
denotes not only the cooing of a dove, but also the braying of an ass and 
the roaring of the sea, etc. (cf. the note on 177, 32, above, p. 87). Arab. 
nauh means cooing and also lament; Arab. nis@ nauh means wailing 
women, Heb. מקוננות‎ ; cf. the translation of Ezekiel (in the Polychrome 
Bible) p. 163, 1. 7. For the ה‎ in נהג‎ (=48), 40) see JBL 1966, 1. 3; 
AJSL 22 250, below. 

For the plural 59339 (cf. גפורהו‎ for ,נבוריהו‎ 34) we must not sub- 
stitute the singular, לְבַבְהֶן‎ ; the form "339 is the regular constr. plur. 
of 325; ch. "220 = ‘inabé, grapes. Even if there were no byform 5% 
the plural of לב‎ might be לבבי‎ ; of. עממי‎ for עמי‎ ; Syr. ,ללא ,עממא‎ 6. 
א)‎ 018660 Syr. 607.5 § 93). For heart = breast cf. the German phrase 
Hand aufs Herz. 

(10) The rhythm is improved by inserting 1 before #2 2°. For the 
unaccented בוו‎ 19 ¢f. the note on 8, 15. 

Before כבד‎ we must insert (ושלו שלל‎ and for 755 we had better 
read 735, just as we must substitute 135 for כבוד‎ in Ps. 169, ete. (cf. 
Genesis 10750). For the erroneous insertion of the mater lectionis ' cf. 
Kings 3011. Heb. ושלוּ שלל כבד‎ would be in Assyrian: Sallata kabitta 
410110 (see HW 663°). 

The prefixed מ‎ before כל"כלי‎ (read mikkdl-kit) need not be omitted, 
as W suggests. 
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(11) The three terms בוקה ומבוּקה ומבְלקה‎ are generally supposed 
to be substantives; W: Ode und Verédung und Verheerung; A. R. S. 
Kennedy (in Hastings’ Dictionary of the Bible, 3475"): a wild and 
weary waste. ‘2?3', however, is clearly a fem. part. Pual, and we had 
better substitute participles (as in 338) for the first two terms, reading 
,בקוּקה ומבקקה‎ i.e. part. Qal and Poal of בקק‎ ; cf בקקום בקקים‎ "5,23, The 
two forms were originally written defective  )הקקבמו (בקקה‎ and the ק‎ 
was haplographed. W cites Is. 941: .הנה יהוה בוקק הארץ ובולקהּ‎ On 
the other hand, we must point mx, for the liturgy, instead of nya ; 
see AJSL 28 225, n. 2; cf. also Kings 1845. 

The stem DO’ is connected with מסה‎ ; cf. Ps. 67: ADEN בדמעתי ערשי‎ , 
I water my bed with tears ; see Ezekiel 6429. In Syriac, מִכִיְחָא‎ 82") means 
watery (i.e. running, tearful) eyes; מסִיָא‎ x35, a watery heart, is a cowardly 
heart ; אמסי לְבָּא‎ means to enervate. Heb. Did לבו‎ his heart becomes 
watery means his courage fails; he is discouraged, disheartened, dejected. 
In Arabic, 780808 means impure, brackish water, also pure water ; cf. Kings 
27031. In Ethiopic, masdua, iémsé means to liquefy, to dissolve, and the 
quadriliteral mdsdna, to putrefy, is derived from the same root (614 = 
pod). Syr. Smo שרדוּדָא‎ means a putrid corpse. For שרדודא‎ =X = 
שלמתא‎ see above, on ,ירה שלמך‎ 1 4. 

The last clause of v. 11, פארור‎ wap ופני כלם‎ (cf. Joel 26) is a mis- 
placed (erroneous) gloss to oyna, v. 4; see above, p. 43. 

(12) The הוא‎ after מרעה‎ should be inserted after MS; 67. NIT Ps. 
2410, etc. (Ges.-Kautzsch, 6 186, 0; Néldeke, Syr. Gr.?, §221) also 
כַּלַהההוא עשה‎ TD, 1 9%. 

Instead of מרעה‎ read, with W, .מעֶרה‎ 

For מעָרה לכפירים‎ of. ,מרעש לרכבו‎ Jer. 47 5 quoted above, p. 39. 

At the beginning of the second line omit the relative pronoun ; cf. ,ג‎ y. 

The addition of "8 after 357 is superfluous; so, too, at the begin- 
ning of the following verse. 

For לביא‎ read, with W (following 65 zod éopevOn N€wy 700 6106060 
600 J ad quam ivit leo ut ingrederetur illuc, 5 לתמן‎ Syad .לבוא (דאזל אריא‎ 
This mistake is due to ללבאתיו‎ at the end of the following line. 

Before אריה‎ omit “3; this gloss is derived from גרתיו‎ in the follow- 
ing line. 

(13) For the omission of טרף 6 אריה‎ see the notes on the pre- 
ceding verse. 

For בדי‎ read כדי‎ ; cf. W¥2 for ,באש‎ v. 4. In Esth. 118, on the other 
hand, we must read "125 (cf. Job 39 2) for ודי‎ ; the 1 before קצף‎ is the 
Wavw apodosis: וּבדי בזיון וקצף‎ means: Whenever there is disrespect, there 
is wrath; cf. the gloss in Eccl. 56: חלמות והבלים‎ 34275, in many a dream 
there are vanities. For ה"‎ sufficiency see Proverbs 60 51. In Arabic, kufia, 
sufficiency, means especially food. 

(14) The last couplet is a Maccabean appendix, just as the last four 
lines of .ג‎ It is, therefore, not necessary to substitute, with W, mascu- 
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line suffixes. In the Maccabean appendix to ג‎ we must substitute femi- 
nine forms for the masculine suffixes; מלך אשור‎ is a gloss; see above, 
יק‎ 36. The feminine suffixes refer to the דמים‎ ND, ie. the Seleucidan 
Kingdom, and this may be the reason why the beginning of 5 has been 
inserted after the conclusion of ‘1; 67: above, p. 29. 

For אליך‎ 35 we must read again, as in the Maccabean passage 3 4, 
spoy Sp) ‘207. 

For 732 read (רבצך‎ thy lair (= German Lager) i.e. the camp of the 
Syrians. For the burning of the Syrian camp בעשן‎ cf. 1 Mace. 420. 
For the confusion of the suffixes 67: the note on עליך‎ mz) 1 u instead of 
yoy mui. The readings M2230, thy thicket (Smend apud W) and 
,ארבכה‎ thy den (PSBA 20182; see above, ad ,העלתה‎ v. 8) are not good. 
@ 7d 005]ד‎ gov read .רבכה‎ In Arabic the lion is called er-raiid or er- 
rabbad ; this would be in Hebrew: y2 and 72>. The corruption of 
רבצך‎ to רכבה ,רכבך‎ was influenced by באש פלדת הרכב‎ in v. 4. The 
scribe who wrote רכבך‎ for רבצך‎ probably understood מראיהן כלפידים‎ 
(v. 5) to mean that the Ninevite chariots were burnt. 

The following clause, (וכפיריד תאכל"חרב‎ is a gloss (cf. Ps. 1379; see 
OLZ 10 6s). 

Also מארץ‎ after "757 must be omitted. 

The last clause of c. 2 is a gloss to the first verse of this chapter. 


INDEX 


To CHAPTERS AND VERSES OF THE RECEIVED TEXT 


With Corresponding Sections, Stanzas, and Glosses in the present 


edition. 

1 1% : ,ג‎ heading ry Say ut 8 1 oad, A 
1> : 7, heading ל‎ ii 95 5. 1 i 
גפ‎ Noi 3 iii 47 : 3, i 
95 : vii ge Silas Sal cee eel at: 
oi) vii | Beas B 12-18 : ii, 6-7 
3b: i 6 iii +3 2-3 
4-8: ii—vi 1 iv 15% ; 5 
9% 1 vii 8 v 15> 4 
gbe; vi 98 iv 168 é 
10 : viii 9% .ב‎ ili 16> ₪ 
TA ess ads AL 10-14 : vi-x 17 é 
ו‎ iii NAR 8 v 
1 0 18-19 : iii 


14: li 
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ix‏ 13 -טרף כ'דִי גרתיו paren‏ ללְבאתיו 
וימלא טרף חריו ומענתיו טרפה: 
+ 4 | הני Cay‏ עליף נאםדיהוה צבאות 


והבעָרתי בעשן רבצך' אוהכרתי> טרפך: 





(a)‏ 1% 1 ספר 
NT wey 2 4> )8(‏ 3377 וה'פירשים fee soy‏ 

₪ | מראיקן כלפירים כברקים ירוצַצו 

= | בחוצות יתהולל" הרְכב ישתקשקון ברחבְות: 
ayy 8 8  6(‏ חלל )3( ואין-קְצָה לגויה | (6 911 ופני 03 SP‏ פארור 
₪) 9 5 והמה ODI‏ (ף) 19 אשר MIS 18 )6( AO AWE)‏ 
(A)‏ 14 וכפיריף תאכל-חרב (₪) מארץ 








(שש) 6 9 יכשלו בהליכתם (ze)‏ 8 8 'יכישלו בגויתם 


ABBREVIATIONS 


The abbreviations AJSL, BA, HW, JAOS, JHUC, OLZ, ZDMG are 
explained above, pp. 15-17, nn. 2, 1, 11, 14, 5, 4, respectively. —For AJP, 
ASKT, AV, EB, JBL, KAT, KB, OT, PSBA, SBOT, ZA, ZAT, ZK, 8, 6, 
©, 3, 3, see this Journat (JBL) 1955; cf. AJSL 18 207 23 252 and Haupt, 
Purim (Leipzig, 1906) p. .58.-- 11 = 113261; N=Nowack; W=Well- 
hausen.— The names 01 Biblical Books printed in italics denote the Critical 
Notes on the Hebrew text in SBOT; the first number after the name refers 
to the page ; the second, to the line; e.g. Kings 301 16 = Critical Notes on 
the Hebrew Text of the Books of Kings (SBOT) page 301, line 16. 
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)0( 16 תאכלך כילק (ח) 19 כל (p)‏ 18 הנה 
(a)‏ 19% אם- ינועו ונפְלו עלדפִּי אוכל 
pre 18 (7)‏ * נפתחו שערי ארצך (v)‏ 18 מלך אשור 
)¢( 18 על ההרים | (א) 19 כל | (ץ) כי על מי לא עברה ayy‏ תמיר 
(aa)‏ 17 2 ונרדד"* (yy) D's (6B)‏ גוב )63( 18 פתוח 
ה' 
pine 1 1>‏ נחום האלקושי + 
A‏ : 2 3 קולדשוט וקולדךפש אופן = וסוס דהר 
ומרכבה מרקדה | פרש מעלה?'9 
38 לוהבדחרב ובֶרק חנִית = יוכָבד פנר: 
+ 5 מֶנִן נבוְהו ma‏ אנשיהחיל מתלעים[י] : 
₪ 6 | אדיךְיו ימהרו חומתהּ yom‏ הסכך: 
*9 +עמךו עמדו יועיקוי PR)‏ מפנה: 
iv 8‏ שערי הנהרות נפתחו וההיכל נמונ: !] 3% 
% = וינוה כברָכת מים מימיה ayn‏ 
nny mez 8 +‏ הָלְלְתה | שגל span‏ | 
ואמהתיה mame‏ כקולדיונים מתפפֶת על-לבבת! 
vi‏ 10 בווהכסף Nv‏ זהב ANON EPPS‏ 
ושלו tap ‘bow‏ מכלדכלי חמדה: 
vii 0‏ 11 בקוקה ומבוקקה mpbam‏ ולֶב par‏ 
pa‏ ברכים וחלחלה 523 מתניםם: 
vill‏ 12 איההוהוא! מפון אריות ומִעָרָה 9 לכפירים 


PS‏ מחריד: 


יהלך? לבז'אדשם TN:‏ 
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משא נינוה 


הישבה ביארים% 
מִים חומתה: 
mai‏ +בעזרתְּ: 
הלכה "aya‏ 
בראש %חוצות 
ידו נורֶל 

OPIS PM 


תהי נעלְמה:* 
SRV‏ ל 

החויקי מַל9([5 
התכבדי "כארבה: 
תכריתך חרב8: 


נ'עמך] בכורים*;* 


(אכלה-אש בריחיף נ'ישימז' בקרכך8: 


יש"נו אדיריך' 
ואין. מקבץי 
נחלה מכת'ך' 
תקעודכף עלייך'ץ 


(ף) 10 גם 


‘oN 14 (x)‏ בחמר 
(x)‏ >16 ילק פשט ויעף 


for} בחָקר‎ 

* ולא-נְורע. מקומיםי 96 
מכּוכבי השמים 
וטפסריף כ''גובי 


(ל) אשר | (8) 9 ומצרים ואין AYP‏ 


51 
*1 1 
i A‏ 8 3 התיטבי "Nip‏ 
on ony‏ 
9 כוש עצמה' 
0 גםהיא לגלה 
לליה wey’‏ 
ועלדנכבדיק 
וכל גדוליה 
₪ 10 םאת תשכרי 
4 מי מצור 
אי בטיט* 
Yon | 1‏ כילק* 
1₪ | וגםדתאכלך אש( 
saa" 12‏ תאנים 
13 
iii 0‏ 18 | מו רעיך* 
נפצ'ו עמ 9 
9 אין-גַהָה לשברך' 
שמני [pew‏ 
(a)‏ 8 8 אמון | (8) OM‏ סביב-לה 
6 9 פוט () היו 
6 11 גם-את תבקשי | מעוז מאויב 


A)‏ 14 חזקי מבצריף 


(ש) >17 החונִים my.‏ 
שמש זרחה 
(9) 168 הרבית yoy‏ 
17% |מנדרי כארבה 
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ב 

moose 8 1 1‏ 
4 מרב זנוני זונה 
הנני Day‏ עליף 


כחשרפרק מלאה*: 
noyae‏ כשפים- | 
נאםדיהוה צבאות?' 


והראיתי* מערך *; 
ושמתיף כראי:י 
ומי ינודדלה?; 


וגליתי pow‏ על-פניך 
והשלכתי soupy soy‏ 
ואמַר TTT‏ נינוה 


py‏ בליפל) 
וצה עלין?' 
חריה ש'לימך* 
ODE‏ ומפכהם : 

נצור מצוד'ה 
אמֶץכּח SIND‏ 


ii‏ 11 1 הלא ממך יצא 
חשב עלדיהוה רעה8 | 
14 [אשים קברך *קלון] 
mae‏ אלהיך אכרית 
2 5 עלה pp‏ על-פניך 
צפַּהדדֶרך pin‏ מתנים 
Nae‏ ועברז* 
משמיע שלום? 
שלמי נדריף 
כּלָה ונכרֶת: 
an‏ ישראל 
וזמריהם שֶחָתו: 


iii‏ 19 1 !)אםדמים Sox!‏ ורכים 
1 2 הוה על-ההרים רנלי" 
pT a‏ חנ 
כידלא יוסיף" לעברדבךף' 
3 כידשב * +גאון apy‏ 
כִי בקקום בקקים 


- 


(a)‏ 1 8 לא-ימיש AD‏ (8) 4 טובת חן 
(ץ) 4 המכרת גוים בזנוניה ומשפחות בכשפיה 

(5)8 | גום (6 וממלכות קלונץ 0) 6 ונבלתיך 
(n)‏ 7 והיה כל ראי ידור yon‏ 

WPIX PRD (0)‏ מנַחמִים-לך (0) 14 1 יהוה (x)‏ כי 
14700 1 לא )868 סכר (u)‏ 14 1 עוד (ש) 12 וכן 9) וכן 
WIN WAP 12 6(‏ אענ-עוד 


8 ועתה אשכר מִטַיהו** PN II‏ אנתק 
(ח)1 9 wip‏ )9( 14 ולא ישמע ny‏ קול מלאָּףּ" 
(6 1 עוד (ז) בליעל (ש) 5 ביום הכינו )4( 8 יהוה את- 


(xx)‏ 18 1 מעליף 
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Syst snp)‏ חמה: 
Siren a‏ 


וכל הנהרות החריב 
MB‏ לבנון אֶמַלֶל: 


והגבעות התמננו 


"תבל 5a)‏ יושבידבהּ: 


מידיקום בחרון IBS‏ 


wns) osm ;‏ ממנו: 


מעוו ביום Mx‏ 
ובשטף עבר יצילם' + 
ואיביו יהדף אלהחשך: 
RITA. MP7}‏ עשה: 
mp‏ לאדינקה* עון: 
ונוטרדהוא לאיביו: 
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נחום 


אל קנוא* יהוה 

בסופה ובשערה דרכו 
נועֶר בים ויבשהו 

דאָבי בשן וכרמל 

הרים רעשו ממנו 
ו 
חמתו MDM)‏ כאש 

טוב יהוה ל'קויוי 

ידע יהוה' חסידבו | 
כלה ישה empha‏ 
לאדיקום פעמים POET‏ 
מההתחשבון ע'לדיהוה 
mm ops‏ לצריו 





נסירים: +סבואים כי-המה' DN‏ בקש "ב'איש"; 
RL A RY KY‏ אא iF‏ % % * * 
OB‏ * * % * * * % * * 
צ >  %‏ % % * % 
ק * * % % > * * % * 
=F * * * 3‏ * * * * 
ש * * % % % % 
תת * % <*% % * % % % 
(8) יהוה )7( *8 יהוה ארך-אפִים וגדל-כְח ו 
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4 ii 
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6 iv 
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8 vi 
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10 viil 
ix 
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The Johns Hopkins Press of Baltimore 


A NEW POLYCHROME EDITION 


OF THE 


OLD TESTAMENT 


Exhibiting the composite structure of the books, with Critical Notes in 
English, under the title: 


THE SACRED BOOKS OF THE OLD TESTAMENT 


A GRITICAL EDITION OF THE HEBREW TEXT, 
PRINTED IN COLORS. 


With Notes, prepared by eminent Biblical Scholars of Europe and 
America under the Editorial Direction of 


PROF. PAUL HAUPT, LL. D. 


THE FOLLOWING PARTS ARE NOW READY; 


Part 1: GENESIS, in eight colors, by the Rev. C. J. Batt, Oxford. 
120 pp. 1896. $2.00. 

Part 3: LEVITICUS, in three colors, by Prof. S. R. Driver and Rev. 
H. A. Waite, Oxford. 32 pp. 1804. 75 cents. 

Part 4: NUMBERS, in eight colors, by Prof. J. A. Paterson, Edin- 
burgh. 67 pp. 1900. $1.50. 

Part 6: JOSHUA, in eight colors, by Prof. W. H. BENNETT, London. 
32 pp. 1805. 75 cents. 

Part 7: JUDGES, in seven colors, by Prof. G. F. Moore, Cambridge, 
Mass. 72 pp. 1900. $2.50. 

Part 8: SAMUEL, in nine colors, by Prof. K. BuppE, Marburg. Eng- 
lish translation of the notes by Prof. B. W. Bacon, D.D., 
New Haven, Conn. 100 pp. 1804. $2.00. 

Part 9: KINGS, in nine colors, by Prof. BERNHARD Srave and Prof. 
Frreprico SCHWALLY, Giessen. English translation of 
the notes by Prof. R. E. Brinnow, Heidelberg, and Prof. 
Paut Haupt, Baltimore. 314 pp. 1904. $5.00. 


Part 10: ISAIAH, in seven colors, by Prof. T. K. CHryne, Oxford. 
206 pp. 1899. $3.75. 

Part :זז‎ JEREMIAH, in black and red, by Prof. C. H. Cornu, 
Breslau. English translation of the notes by Prof. C. 
Jounston, Baltimore. 80 pp. 1895. $1.25. 

Part 12: EZEKIEL, by Prof. C. H. Toy, Cambridge, Mass. 116 pp. 
1899. $2.50. 

Part 14: PSALMS, in black and red, by Prof. J. WELLHAUSEN, Gottin- 
gen. English translation of the notes by Prof. J. D. 
PRINCE, Columbia University, New York. 96 pp. 1895. 
$1.75. 

Part 15: PROVERBS, in black and red, by Prof. A. MUtier and Prof. 
E. Kaurzscu, Halle. English translation of the notes by 
Prof. D. B. Macponatp, B.D., Hartford, Conn. 86 pp. 
1901. 0. 

Part 17: JOB, in four colors, by Prof. 0. ,פמנתתסמ51‎ Jena. English 
translation of the notes by Prof. R. E. Brunnow, Heidel- 
berg. 50 pp. 1893. $1.00. 

Part 18: DANIEL, in black and red, by Prof. ApoppH KAMPHAUSEN, 
Bonn. English translation of the notes by Prof. B. W. 
Bacon, .כ‎ New Haven, and Prof. D. B. Macponatp, 
B. D., Hartford, Conn. 43 pp. 1896. $0.80. 


Part 19: EZRA AND NEHEMIAK, in ten colors, by Prof. H. Gurue, 
Leipzig, and Rev. L. W. Barren, Ph. D., New York. Eng- 
lish translation of the notes by Prof. B. W. Bacon, D. D., 
New Haven, and Prof. D. B. Macponatp, B. D., Hartford. 
55 pp. 1896. $1.00. 

Part 20: CHRONICLES, in five colors, by Prof. R. ,דד‎ Leipzig. 
English translation of the notes by Prof. B. W. Bacon, 
D.D., New Haven. 82 pp. 1895. $1.75. 


These parts may also be had in substantial and attractive cloth bind- 
ings, in uniform style, with gilt tops. The price of these bindings is 35 
cents. 

IN PRESS 
Part 5: DEUTERONOMY, by Prof. Gro. A. Situ, Glasgow. 


EDITION DE LUXE 


In compliance with a desire expressed by several distinguished biblio- 
philes, an édition de luxe has been prepared, printed on the most costly 
heavy plate paper, in folio, with broad margins, limited to 120 copies 
signed and numbered by the General Editor. Special prospectus of this 
large paper edition with sample pages will be sent free on application. 

Of Jeremiah, Ezekiel, Psalms, and Daniel, there is also a large 
paper edition, limited to 50 copies printed on hand-made paper. 

Orders should be addressed to 135 Jouns Hopkins Press, Batti- 
MORE, Mp. 


POLYCHROME BIBLE IN ENGLISH 
Edited by Professor PAUL HAUPT. 


a the PoLycHrome BisLz אז‎ Enctisu, the following parts are now 
ready: 


LEVITICUS, translated by Prof. 5. R. Driver, of Oxford. 
JOSHUA, translated by Prof. W. H. BENNETT, of London. 
JUDGES, translated by Prof. G. F. Moors, of Cambridge, Mass. 
ISAIAH, translated by Prof. T. K. Curyne, of Oxford. 
EZEKIEL, translated by Prof. C. H. Toy, of Cambridge, Mass. 


PSALMS, translated by Prof. Jutrus WeELLHAusEN, of Gottingen, 
and Dr. Horace Howarp Furness, of Philadelphia. 


A detailed prospectus of these parts of the English edition of the 
PoLycHROME BrBLE may be had in America from Messrs. Dodd, Mead & 
Co., New York. 


CONTRIBUTIONS TO ASSYRIOLOGY AND 
SEMITIC PHILOLOGY 


(Bettrage zur Assyriologie und Semitischen Sprachwissenschaft.) 
Edited by Professor Frrepricn Derirzscu, and Professor Pau Haupt. 

Volume I. 636 pages, royal 8vo., 2 portraits and 14 plates of inscrip- 
tions. Price, $10.00.—Volume 11. 645 pages, royal 8vo., 2 portraits and 
83 plates of inscriptions. Price, $10.50—Volume III. 590 pages, royal 
8vo., 48 plates of inscriptions, 30 illustrations, 3 maps and 1 plan. Price, 
$10.00.— Volume IV. 590 pages, royal 8vo., 19 plates. Price, $10.00.— 
Volume V. 716 pages, royal 8vo., with numerous plates and illustra- 
tions. Price, $12.00. 

Attention is called to the very limited edition in which 6 706 
is published. The completion of the sets of the older periodicals (the 
Zeitschrift fiir dgyptische Sprache und Altertumskunde, for example) 
is often difficult, if not quite impossible. 

Subscriptions in America should be addressed to THE פאס[‎ Hop- 
KINS Press, Baltimore. 


ASSYRISCHES HANDWORTERBUCH 


By Professor FrRrepRICH DELITZSCH. 


750 pages. Price, bound in paper, $12.00; bound in half leather, $13.00. 
Orders in America should be addressed to 
Tue JoHns Hopkins Press, 
Baltimore, Maryland. 


THE ASSYRIAN E-VOWEL 


A Contribution to the Comparative Phonology of the Assyro-Baby- 
lonian Language. By Professor Paul Haupt. 30 pages, octavo, price 


30 cents. Orders should be addressed to 
Tue פאצס[‎ Hopxins Press, 
Baltimore, Maryland. 


THE CHALDEAN FLOOD TABLET 


The Johns Hopkins Press has on sale a few plaster casts of the 
eleventh tablet of the so-called Izdubar or Gilgamesh Legends, com- 
monly known under the name of the Babylonian Nimrod Epic. The 
tablet contains the cuneiform text of the Chaldean Account of lhe 
Deluge as restored by Professor Paul Haupt in the second part of his 
edition of the Babylonian Nimrod Epic. The text is based on thirteen 
different copies of the Flood tablet, the fragments of which are pub- 
lished in Professor Haupt’s edition. The originals were found during 
the British excavations in the Valley of the Euphrates and Tigris, and 
are now preserved in the British Museum. The present clay tablet has 
the size of the largest Deluge fragment (83 x 6 in.) known in the 
Kouyunjik collection of the British Museum as K 2252. The text has 
been engraved in clay under the direction of Professor Haupt by Rev. 
R. Zehnpfund, Ph. D., of Rosslau, Germany. 

The casts have been most carefully finished in colored plaster so as to 
give them the appearance of a real cuneiform clay tablet. The tablet 
contains in six columns 331 lines of cuneiform writing. An accompany- 
ing statement gives explicit directions for the reproduction of cunei- 
form tablets. 

The present tablet will be found especially valuable for academic 
classes, as it will enable students who have not access to originals to 
study the cuneiform writing. It is proposed to issue a number of the 
most important Assyrian and Babylonian texts in this manner. 

The tablets are safely packed in boxes and will be sent on receipt 01 
$1.50. 

Orders should be addressed to THE פאס[‎ Hopkins Press, BALTI- 
MORE. 


THE BOOK OF ECCLESIASTES 


A New Metrical Translation with an Introduction and Explanatory 
Notes, by Professor Paul Haupt. 52 pp. 8vo. Cloth. 50 cents. 


BIBLISCHE LIEBESLIEDER 


__ Das sogenannte Hohelied Salomos unter steter Beriicksichtigung der 
Ubersetzungen Goethes und Herders im Versmasse der Urschrift ver- 
deutscht und erklart von Paul Haupt. 192 pp. Post 8vo. $1.25. 


A full list of publications will be sent on application to 
Tue JoHNs Hopxins Press, 
Baltimore, Maryland. 
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